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Tavaszi, valamint áldozás!
és konfirmáló alkalmakra ruhák 

kislányoknak és fiúknak
1 Fehér székelyposztóból, píroe díszítéssel ka

bátka kapucnival.
2. Kockás drapp, v'agy szürke tavaszi kabát 

kapucnival, rávarrott nagy zsebekkel.
3. Fekete vagy sötétkék szövet fiú ruha áldo- 

zásra, konfirmálásra.
4. Fehér zsorzsett anyagból készült ez a kis 

ruha áldozás! vagy konfirmálást ünnepségre.
5- Áldozási ünnepségre fehér zsorzsett ruha. A 

derékot és az aljat széles piék díszítik.
6. Sima és kockás szövetből összeállított ru

hácska. Maradék anyag elhasználható hozzá.
7. Három-négyéves kislánynak tavaszi kabát 

világos szövetből. Az alja harangszabású.
8. Két-hároméves fiúcskának világos vászon- 

blúz és szövet nadrág zsinór díszítéssel-
9 Tavaszi kabát sötétkék szövetből 14—16 éves 

kislányoknak. A felsőrész alakhoz simul, az alsó 
bő, hátul széles hólberakás, derékon hátul öv, két 
gombbal. A sálalakú kihajtó fehér piké. sötétkék 
zsinórozással. Sima ujjak, kétsoros gombolással 
gombolódik

10. Sportruha 14—16 éves kislányoknak. A mel-
lényszerűen kivágott derék alatt egyszínű világos 
ingblúz nyakkendővel. Az aljat elől és hátul mély 
berakás bővíti. Két rávarrott zseb a név hímzett, 
kezdőbetű ivei. Fehér széles bőröv. Ugyanez a sza
bású ruha készíthető nyárra fehér vászonból, 
hozzá a blúz piros- vagy kék pettyes anyagból.
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Helyettük majd mii

A Kormányzó Ür Hitvese, a Főméltóságú Asszony, felemelte szavát 
a hadbavonult honvédek családjáért. Mint az itthonmaradottak nagy 
családjának nagyasszonya, megindította a mozgalmat, hogy vegyük át a 
gondoskodást a Donnál és Voronyezsnél küzdő apák és fiúk helyett 
az anyák, feleségek, gyermekek és testvérek fölött. A 'saládfenntartó 
elment a hazát védeni, utána nagy űr támadt itthon az otthonban. Ezt 
az űrt kell betölteni, ezt a távollevőt kell nekünk pótolnunk. Helyettük 
majd mi lássuk el őket mindazzal, amiről ők gondoskodtak, míg itthon 
voltak. A Főméltóságú Asszony nemes elgondolása szerint a nemzet veszi 
át azt a feladatot, amelyet a családban a legkedvesebb látott el.

Óriási ügykör ez, hirtelenében föl se lehet becsülni.
Csak akkor tűnik ki a feladat szövevényessége, mikor a hadbavonult 

férfi feladatkörét a közösség a gyakorlati életben megpróbálja ellátni. 
Akkor látjuk, hogy mit jelent az, ha a családfentartó naponta hazamegy 

övéihez s viszi magával a biztonságot, az erőt, a bizakodást és a segítséget. 
Otthon várnak rá, főznek neki, az asztalnál terítenek számára és paplanára, 
párnájára a hitvesi kéz az éjszaka selymét és nyugodalmát teríti rá. Amikor 
ő itthon van, a feleség bizakodóan ébred fel reggel, a házimunka értelmet 
kap, a zökkenőket van, aki kiküszöbölje. Van kire számítani a napi 
gondok és akadályok elhárításában. A férfi az alap, ő tartja vállain a 
család fölött a terhes égboltot.

A férfi személye hitet áraszt maga körül, erőt ad, inspirál és meg
tölti a gyöngébb szíveket az önérzet melegségével. Karjait a védő szárnyak 
biztatásával terjeszti ki a nő fölé. Fizetést hoz haza, biztosítja az egyen
súlyt, megadja az élet ütemét. 5 ha belemelegszünk ebbe a bonyolult család
jent art ói feladatözönbe, felfedezzük, hogy a férfi forró és bátor szívéből 
táplálkozik az egész família. Ö fűti át a falakat, ő szerzi meg a jó falatokat. 
Az ő erős vállaira borul az asszony s a nagymamák és nagypapák ő reá 
büszkék, mert ők folytatják az életet, ők járnak az élen és ők ígérik az 
apróságoknak, hogy felnevelik őket, embert faragnak belőlük. Az ő alakjuk 
árnyékában tudnak mesélni a dajkák, ringnak a bölcsők, horgolnak az 
asszonyok és gondozzák a kis virágoskertet.

Ha nincs a háznál férfi: minden elhervad, lekókkad és elcsende- 
desedik. Ijesztő űr szorongatja a magára maradt nő szivét. Teendők rohan
ják meg, ismeretlen feladatok állítják érthetetlen problémák elé Az apa
nélküli családot körülözönli a fagy, a magány, az el hagyatottság Riadtan 
tekint körül a tájon, ahol kegyetlenül tovább zajlik az élet, Ügy érzi 
összeroppan, mert nincs kire támaszkodnia.

A Főméltóságú Asszony hívására ebben a lesújtó magára mara
dottságában siet most segítségére a nemzet az elárvult honvédcsaládoknak. 
Ennek a női szívben megszületett nemes gondolatnak megvalósítására 
sorakozik fel a magyarság itthonmaradt apraja-nagyja, mikor csekket 
kér a trafikokban és elküldi pengőit, hogy ezekből azt juttassanak el a 
honvédek hozzátartozóinak, amit a családfő juttatna el, ha itthon volna 

Száz és százezer lakásba kell eljutnia a szükséges anyagoknak, hogy 
pótolják a családfő gondoskodását. És a segítség átnyujtásával vi 
gyenek magukkal egy kis fényt és varázslatot abból az érzelmi 
világból is, amelyet a családfő személyes megjelenése árasztana, 
ha belépne az ajtón és ránevethetne övéire. Ez a legnehezebb. Ez 
a megmagyarázhatatlan öröm nincs benne semmiféle tüzelőanyag
ban. Ezt csak a mi szívunk érzi, mikor az adomány összegét ki
töltjük a csekken. Mert szeretetet nem lehet postán küldeni. Csak 
pénzt küldhetünk jó szívvel és bőven, hogy emlékeztessük őket: 
nincsenek egyedül, velük vagyunk és a nemzet mosolyog reájuk, 
mikor otthonukba a pénzespostás betoppan.



Egy ember ült a kávéház éjjeli fél
homályában és levelet írt.

Jött a másik két- ember és leültek az 
asztalához.

Azt mondta az egyik:
— Már megint levelet írsz? Soha 

nem láttam még embert, aki ennyi le
velet ír.

Amaz fölnézett, szelíden, de kurtán 
felelte:

— Egyetlenegy levelet írok naponta. 
Elhallgattak. A harmadik, festő volt, 

gyermekes ártatlansággal mosolygott. 
Halk volt, szemérmes, bátortalan, ami
kor megszólalt:

— A levélről jut eszembe, hogy ma 
nekem is írnom kellett volna valakinek.

— Kinek?
A festő nem felelt mindjárt Azért 

különös, szomorú mosolygás öntötte el.
— Kinek? Hogy kinek? Azt kérde

zed? No jó, megmondom, hogy kinek.
Küzdött a zavarával. Erőt vett ma

gán és halk hangon elkezdte:
— Tizenkét év előtt történt Párizs

ban. Megismerkedtem egy kis cselló
művésznővel. Az ismeretség tiszta ba
rátsággá fejlődött. A leány — szőke, 
kékszemű volt arcán illatozott a fia
talság hatalmas szépsége — följárt 
hozzám a műterembe. Egy alkalommal, 
amikor nagyon okosan megdicsérte az 
egyik képemet, őszinte elragadtatásom
ban, hogy meglátta a megfoghatatlant. 
amit a képen ki akartam fejezni, ma
gamhoz öleltem és megcsókoltam.

Zavartan, csaknem megdöbbenve 
emelte reám a tekintetét:

— Miért tette ezt?
Arca megrándult, ajka vonaglott, 

alig tudta visszatartani könnyeit.
— Ne tegye ezt többé velem — 

mondta kérőn, valami furcsa fájdalom
mal a hangjában.

Nem feleltem. Továbbra is följárt 
hozzám és szabad időnket mindig 
együtt töltöttük. Hamarosan megérez- 
tem, hogy végzetes szerelemmel szeret. 
Föltettem magamnak is a kérdést, de 
nem tudtam rá felelni. Nyilvánvalónak 
tetszett, én is szeretem, de nem töltötte 
el egész valómat az a határtalan, egek

be emelő szenvedély, amely körülötte 
állandóan ott remegett.

Sokáig küzdött magával, amikor egy 
hideg téli estén könnyes szemmel föl
tekintett reám:

— Úgy-e ... Ügy-e ... — akado
zott — Maga nem szeret engem . . .

Egyszerre megzavarodtam és he
begni kezdtem. Valami olyasmit mond
tam, szeretem én is, de most sok a dol
gom és végeredményében nem vagyok 
teljesen tisztában vele, valóban szere
lem-e, amit iránta érzek.

— Nézze — szóltam. — Várjuk meg 
a tavaszt Májusban már ráérek. Akkor 
majd nyakunkba vesszük a világot és 
meglátjuk mit kezdhetünk egymással.

Nem szólt Lehajtotta'a fejét.
Harmadnap elutazott. Májusban le

velet hozott a posta. Ö irta. Néhány 
kedves, megható sorban értesített, Ró
mában él, vár, menjek.

Még aznap válaszoltam neki. Meg
írtam, örömmel mennék, de nincs any- 
nyi pénzem, hogy Rómába utazhassam.

Eltelt megint egy év. A következő 
tavaszon megint megérkezett levele. 
Ismét néhány drága, reménykedő, sze
relmes sor, hogy újból itt a május, ő 
még mindig Rómában van, rám gondol 
folyton és vár.

Másodszor is kimentettem magamat. 
Elkövetkezett a harmadik tavasz is. 

Májusban megjött a levele. Mit részle
tezzem? Megint nem utaztam el, sem 
később, kerek tizenkét éven át jöttek 
és mentek a levelek. Az ő részéről soha 
egy szemrehányó vagy vádoló szó, 
megadás és alázat volt minden sora, az 
én részemről mindig valami bocsánatot 
esdeklő mentség.

A tizenkettedik tavaszon szerelmes 
lettem. Megnősültem. Első utunk 
Olaszországba vezetett. Egy napon, 
amikor Rómában kiléptünk a szállónk 
kapuján, hirtelen megdermedtem.

— Úristen! — kiáltottam föl. — 
Hiszen én Rómában vagyok. Rómában 
és Claudiáról, az én kis árva szerel
memről egészen megfeledkeztem.

Jóformán még magamhoz sem tér

tem az ijedtségből, a következő pilla
natban sikoltás hangzott fel mögöttem.

— György! György!
Megfordultam, ö volt Claudia.
Hangos zokogással vetette magát 

keblemre.,
— Oh! Istenem! — tekintett föl 

reám sírva, mintha még mindig nem 
hitt volna a szemének és mintha egy
szerre elveszett volna a rászakadó nagy 
boldogságban. — Györgyi Hát mégis 
eljöttél?

Kétségbeesve meredtem rá.
Észrevette a zavaromat. Lassú moz

dulattal elvonta magát tőlem. Arca ki
hűlt, szemében kialudt a fény, ölelő 
karja lehullott.

— Vagy... Vagy nem is azért jöt
tél? Nem hozzám?

Nem feleltem. Ajka még suttogott 
valamit, azután megfordult, megindult 
és imbolyogva, mint egy bús fény ár
nyéka, eltűnt az utca forgatagában.

*
Ennek öt éve. Mire akkor hazaér

keztünk, levele már várt. „Sok bol
dogságot. Claudia” — ennyi volt az 
egész. Két éve, hogy meghalt a felesé
gem. Azóta mindennap leülök, min
dennap írok neki egy levelet és min
dennap összetépem. Addig nem halha
tok meg, amíg nem válaszolok neki. 
Most mondjátok meg: — mit írjak, mi 
legyen a levelemben?

Csönd támadt. Hosszú csönd. Senki 
sem tudott felelni.

Mikor én születtem
Mikor én születtem, nem nyíltak virágok, 
fehér hótakaró fedte a világot;
néma volt az erdő, se kacaj, se nóta, 
egy-egy halott madár hullott le a hóra, 
hideg fehér hóra ...

Mikor én születtem: hírharang-veréssel 
nem hirdették jöttöm s száz ágyúlövéssei. 
Egy kis fehér háznak csöppnyi ablakában 
egy cserép muskátli borult csak virágba, 
tűzpiros virágba.

Az én érkezésem nem is várta senki, 
csak az az egy égő tűzpiros muskátli, 
fagyos, hideg tél volt, halottak az álmok, 
dermedt szívek között talán azért járok__
talán azért járok .. .

K. Rácz Ida
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f Az ember emlékei ma önkénytelenül 
is a háborús eseményekhez igazod
jak . . . s igy érthető,' ha annyit kell
gondolnom mostdriábdn rúarokkói élmé- 
ny&lmre, arra a mimózaillatos marok
ká tavaszra, amely a nemzetközi Tan
gertől levitt egészen Marrakeshig, a 
Szahara széléig, a Magas Atlasz négy
ezer méteres csúcsrengetege alá, ahol 
már vadon legelésző struccok tépték a 
pálmaligetek füvét s az örök hő és örök 
nap kettős varázsa kimosott belőlem 
minden európait. ..

Eldobtam minden óvatosságot, elő
ítéletet s naphosszat ki nem kavarod- 
tam a benszülött negyedek náddal fe
dett házikóiból tüntetőén hátat fordí
tottam az új város párisias nagy étter
meinek s csak a Szűk nyitott kocsmái
ban ebédeltem, papirrózsák közé font 
asztalkákon, síri csendben sakkozó-ká
vézó vén arabok társaságában. Étlap, 
persze, nincs, de a hálóinges pincérfiú 
már hozza is a kusz-kuszt, ezt a csiklan
dós nevű afrikai gulyást, ami köleskása, 
juhhús, mazsola és zöldség merész ke
veréke, hozzá a fűszeres salátát tihiná- 
val, evvel a rejtélyes magokból és olaj
ból kevert sűrű szósszal, közbe-közbe 
pedig nyers, ropogós retekleveleket, 
mert ennek a zöldségnek itt nem a gyö
kerét, hanem a levelét eszik, de ez is 
csípős, illatos, gyengén retekzamatú. S 
hogy érzem most is a lapos, színtelen, 
kovásztalan kenyér kellemes szagát, a 
sótalan arab cipők friss nyúlósságát, 
mert olyan szíjasak, lángosszerűek, hogy 
öt ujjal kell szétlépdesni lyukacsos bel
sejüket s a durván megtört gabona ősi 
íze gyermekkorunkat juttatja eszünkbe, 
mikor a cséplésnél búzaszemeket rág
csáltunk össze. . . .

Hosszú, fehérleples asszonyserég 
lépked autóm mellett az áttüzesedett 
homokban. Legtöbbjének hátán ott az 
eleven bátyú: a kendőkbe, ruhákba 
légmentesen bebugyolált kisgyerek, akit 
ebben a furcsa pólyában hurcolnak 
erre felé a mamák, mert így kényelme
sebb nekik, hiszen a két kezük szabad 
és szamárra, taligára is felkapaszkod
hatnak.

Akadnak a menetben magános fiatal 
nők is, kecses, karcsú alakok, hennától 
sötétkéken árnyékolt szemüknek álla
ttan bús kifejezésével a redős vászon 
mögött, meztelen sarkukon is a henna 
lilás ábráival, sőt kézkörmükön is olyan 
sötét festékzománccal, mint egy-egy 
nyugati dáma.

Zarándoksereg.
A Chellah, ahová igyekszünk, a ma

rokkóiak Lourdes-ja. Csodatevő vizek 
alszanak itt a föníciai kövek börtönébe 
zárva s nincs az a betegség, amiért a 
benszülött anya ne idehozná a gyerme
két megfüröszteni.

— És a magános asszonyokat — kér
dem az arab sofőrt — mi vonzza 
idei

— Azoktól — legyint — el akar 
válni az uruk, vagy már özvegyek és, ú- 
férjért jönnek ki ide imádkozni. Három 
hónapig azonban várniuk kell a törvény 
szerint, addig nem köthetnek új há
zasságot, mint a férfi, akire nincs köte
lező özvegységi idő — ez csak terme 
szetes!

Természetes, jól van ... de milyen 
szomorú itt is ez a sok-sok elhagyott 
asszony, eltaszított feleség, akiket már 
annyiszor elnéztem a benszülött bíró
sági paloták udvarán kuporogva ... s 
várva az ítéletet, ugyanolyan remegések 
között, mint a mi törvényszéki folyo
sóink asszonyai. . . Azaz, hogy mégse 
egészen úgy, mert Keleten nincs felleb
bezés, ha egyszer a férj meg akar sza

badulni a nőtől, legfeljebb a heti gyer- 
mekneveltetés pár frankja kérdéses ...

*
Most hát itt állok a vörös falkeretes 

Chellah kapuja előtt ezekkel a csoda
váró asszonyokkal — és sohasem fogom 
megtudni: használt é az imájuk ebben 
a pogány szentélyben, amely olyan ba
bonás hatalommal tud uralkodni ma is 
a lelkeken...

A Chellah tulajdonképpen szabadtéri 
múzeum, mecsetromokkal, szultánsírok
kal teleszórt pálmafás liget, amelynek 
nevezetessége többek közt egy egyip
tomi betűs, titokzatos eredetű, haszná
lattól simára kopott márványlap is, tö
redezett szélű lyukkal, amelyen csak 
át kell dugni a kart s a hivő minden 
bűnétől megszabadul. ..

Három lépcső visz a gyógyítómeden
céhez, a zöldnyálkás, poshadt állóvíz
hez, amelynél kevés csúnyább kis po
csolyát láttam!

— Ez az! — fordulok a vén arab 
felé — hiszen ez maga a ragály és be
tegség!

Felhúzza a vállát, gondolkodva mor- 
zsolgatja a narancsvirágot a kezében.

— Múlt héten — mondja csendesen
— Ali, a szomszédunk kisfia, nagyon 
beteg lett. Már alig lélegzett, mikor ki
hoztuk ide. A Szépművészeti Múzeum 
francia igazgatója éppen itt sétált.

— Hagyd a fürdetést. — szólt az 
anyának — nem látod, milyen piszkos, 
rothadt a víz, a kanális- eldugult s a 
Had csak betegebb lesz, ha ebbe a mo
csokba bemártod!

— Tisztább ez a tó, mint a te lelked!
— felelte az asszony, megfürdette a 
fiút s az másnapra már fel is gyó
gyult. . .

SÓHAJOK
Nekem már nem lesz több dalom. 
Az ajkam fáradt szó-malom, 
nincs más, csak sóhajom.

Szememben nyári fény lakott, 
de unta már e kéjlakot 
a fény és elhagyott.

Az arcom selyme megfakult, 
piros virága hóba hullt 
és könnypatakba fűlt.

A szívem véres várfalán 
a vágyak, álmok hajnalán 
mosoly se nyit talán

Nekem már nem lesz több dalom, 
csak daltalan, bús, halk jajom 
és könnyes sóhajom.

Végh Piroska



Ajtay Andor és Mezey Mária

a középszerű tehetsé-

Illés Eridre né keseredjen el azért, mert máso
dik darabja, a Aíéregc, egyetlen taps, egyetlen ne

vetés, sőt egyetlen mosoly 
uüesti -Színház«-ban. Ezért ő

■ továbbra is biztató ígérete ma- 
B rád a színpadi drámairoda- 
B lomnak. A ^Törtetők* éles
■ társadalmi kritika volt a Nem
es zetiben, a szerző megmondta
■ benne elítélő véleményét a
■ széllel bélelt kor embereiről s
■ a közönség, ha dünnyögött is 
F egy kicsit, elismerte, hogy a rajz

igaz s a kép találó. Ebben a 
második színpadi műalkotásá
ban a művészi szenvedélyt 
iparkodott igazolni, tehát azt a 
termékeny és termelő hevüle
tet, amelyre.az alkotó művész
nek elemi szüksége van s 
amely — Illés szerint — a 
nőkből táplálközik. Már itt fi
gyelmeztetjük a tehetséges 
szerzőt, hogy a nagy alkotó 
művészek nem a nőkből merí
tik a végzetes erőt, mely őket 
izzásban tartja és alkotásra sar- 

| kalja, hanem önmagukból. Csak
X gek zajongnak annyit a nő körül, mint ez az ö 
|« zenetitánja, bizonyos László úr, aki szemkápráztató 
hI bőbeszédűséggel magyarázza, három felvonáson át, hogy 

csak Judit nevű második felesége- az, aki neki meg
I tudja adni a zeneköltéshez szükséges mákonvt, mint 
1 magasztos kelléket. Azért is vált el első felesé- 
.5 gétöl. Évától, mert az csak jó volt hozzá, szelíd volt, 
r halk és alkalmazkodó. Ezzel szemben Judit tapintatla- 
; nul önző, bridzselő, lovagló, flörtölő és teniszező sza- 

lonbestia, akivel mindig verekedni kell, akiért lehet resz
ketni, akit félteni kell a lovardái lovagoktól s aki nyersen 
és tündöklőén él. Az igaz, hogy az ilyen öntelt, szép nős
tényt a férfi, ha szereti, mindig le akarja győzni. S mivel 
ez reménytelen feladat, szegény puha 
művész közben átkozottul szenved és a 
szenvedés életben tartja benne maga- 
sabbrendű inspirációját. László úr is a 
költői alkotás eszményi forgatagával 
akar imponálni őnagyságának. aki első
sorban társasági lény és fütyül a költő 
fenséges pátoszára.

Ebben a rombadölt helyzetben tör 
rá a zeneszerzőre az a lesújtó orvosi 
diagnózis, hogy súlyos szívbaja van s 
napjai meg vannak számlálva. Ijedté
ben a zeneszerző visszamenekül Évá- 

Mezey Mária és Sándor Izabellahoz, első feleségéhez, a békés polgári

nöhöz, akiűek el lehet panaszolni a halálos bajt. Éva 
megint segít rajta: egy új konzíliummal és hamis diagnó- i 
zissal megtéveszti a gyanakvó zeneszerzőt, elhiteti vele, J 

hogy nem halálos beteg, mire a | 
zeneszerző, mint egy megméte- i 
lyezett gyerek, vidáman vissza
tér Judithoz, aki tovább kí
nozza öt. S mikor a derék és 
lelkiismeretes Éva érte jön, 
hogy kiszabadítsa őt Judit va
rázsából, ebből a halálos mé
regből, kijelenti, hogy nem 
megy, mert neki ez a méreg 
kell. És kifelé, a nézőtér felé 
merengve mondja: Judit mel
lett is, más mellett is örökké 
és mindig egyedül maradok.

Ha a szerző mindezt a 
drámai anyagot a színpad 
nyelvén dolgozza fel: nyert 
ügye van. Illés Endre azonban 
mélyenszántó színpadi tanul
mányt írt a szenvedélyről. 
Kikapcsolta a humort, megve
tette a derűt, száműzte a han
gulatot és mellőzte azt a su
gárzást, amit a szellem fölé

nyes játéka teremt Kristályra csiszolt képei s hasonlatai 
hideg arkansas-ékszerek. Fegyelmezettnek látszik az elfá- 
sulásig. Mint fiatal író, veszélyesen lenézi azokat az orvé- | 
nyékét amelyekben az élő emberek vergődnek. Két fel- 
vonást szán arra, hogy tisztázza hőse vérnyomását, cardio*||||pS 
grammját, bélzavarait és egyéb szakszerű leleteit. Ez túlzás^? 
A rettegés ráül a nézőtér gyarló embereire, mindenki 
gyomrát tapogatja és a szívét figyeli. Végeredménybe^^ 
pedig a felséges szenvedélyből nem kapunk semmit, csak 
annak terjengős és szem kápráztató belletrisztikáját.

A főszereplő Ajtay Andor a szavak légtomászati magas
iskoláját mutatja be előttünk, olykor belehevülve a mutat
ványba. Mezey Mária már ezt se tette meg, ő mindvégig 
távol tartotta magát attól, hogy átfűtse azt, amit jégbe- 

hűtve kapott az írótól. Sándor Izabella 
igénytelenül szerény az első feleség 
szerepében. Az orvos Dénes György és 
szerepének adott egy kis egyéni színe
zetet. A 
Nándort, 
zongorán 
kezendő

A színpad díszletei ártisztikus ízlést 
árulnak el és Neogrády Miklós ki
forrott ízlését dicsérik. A darabot Hege
dűs Tibor rendezte, a szerzői elkép 
zelés hiánytalan és teljes megvalósí

színház szerződtette Ember 
hogy a színpad elé állított 
zenével fesse alá az elkövet- 
szózenét

tásával. 5
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Diána tanárnő
igazgató hiába vallatott bennünket. Az egész tanári kar 
a pedellus szakma gyár ázat a után arra az álláspontra 
helyezkedett, hogy a tettes egyedül Péter lehetett, mert 
más a súlyos ajtói nem tudta voltig kiemelni sarkaiból. 
S a direktor úr végül is kimondta a szentenciát:

— Jellemtelen, haszontalan kölykök vagytok. Rendes 
diák, ha csínyt követ el, bevallja tettét. Elszenvedi a bün
tetést és kész. Megbélyegzem ezt az osztályt, mint iellem- 
telent, ha egy percen belül a tettes nem jelentkezik.

Néztük Pétert s Péter kétségbeesve keresett segítséget, 
szomorúan kapkodta okos fejét, a herceg a vad alá nézett, 
mi többiek szívszorongva, vártuk, mi lesz.

— Szégyellem magam — mondta ekkor Mária tanárnő 
és könny jelent meg a szemében. — Szégyellem, hoau az 
igazgató úr nem nyúl súlyosabb rendszabályokhoz. measem 
jelentkezik a tettes. Ez csakugyan jellemtelensea. Hűen 
osztályt én nem tanítok tovább!

Ekkor Péter felállt. — Én voltam.r.KKUT rtsitri ftw*. — ... ........ rebeate én
voltam... bosszúból csináltam azért, mert Mária tanárnő 
a napokban megszégyenített az osztály előtt.

A botrány éppen annak az esztendőnek az első napján 
pattant ki, amelyen mi. többiek, lázasam, tárgyaltunk a 
postásokkal aziránt, hogyan is lehelne, elsikkasztani az 
esedékes intőcédulát, hogy az ne kerüljön atyai kezekbe. 
Az egész város Mária tanárnő házasságáról beszélt s mi 
diákok megdöbbenve állottunk a szomorú tény előtt, nem 
tudtuk megérteni, mi is történt, miért történt s ha már 
megtörtént, ki az oka a történteknek?

Ma már tudom, hogy az életnek gyakran vannak olyan 
egyenletei, amelyeknek két állandó és egy ismeretlen részé
ből egész furcsa históriák kerekednek. Az ismeretlen té
nyező a szív, az állandó koefficiensek pedig mi, emberkék 
vagyunk. Nos ilyen valamibe bonyolódott bele azon az új
esztendőn iskolánk közszeretetben álló rajztanár nője, nemé
nek ily foglalkozásban levő talán első hírnöke: Mária tanárnő, 

ügye, ott kezdődik, mikor először lépett nem éppen ál
mos és mozdulatlan osztályunk katedrájára. Látott egy 
sereg kócos, izgőmozgó kölyköt, egymást bökdösö, gumit- 
égető. hivatásos verekedő békebeli ifjút, akik közül hat
fejjel emelkedett elő egy jólfésült, pompás fej, amelyet 
Péter, az egyetlen felnőtt diák mondott a magáénak. Péter, 
ez a húszon hatesztendős »ifjú*, a kis herceg mellett ült és 
nrr(!. vl(i'i,!,~olt minden, pillanatban, őfensége ugyanis vélet
lenül igen mozgékony és agyafúrt diák colt, minden, csalg-lenül igen mozgékony és agyafúrt diák 
fintaságban elöljáró, minden komisz- 
ságban hangadó. Mármost a hercegi 
család Pétert, a valóban vén diákot fo
gadta fel vigyázónak és Péter valóban 
vigyázott is: a kis hercegnek hat esz
tendő alatt csak egyik keze tört el és két 
lyukat ütöttek a kövek a fejecsontjábi.

Mária tanárnő, a fiatal, csinos jöve
vény körülnézett, kék tekintetét elsu- 
hantotta fölöttünk, aztán megakadt a 
szeme Péteren.

— Hát maga mit keres itt, a diákok 
között? — kérdezte meglepve.

Péter sután felállt. — Én is diák, 
vagyok, tanárnő kérem, — válaszo'la 
— csak kissé megkéstem. Magántanuló
itól leltem osztályelső.

— No, maga is finom tanuló lehet. 
Üljön le.

Péter leült. S Mária tanárnő pompás 
előadást tartott a szabadkézi rajzból, 
remek figurákat sikeritett a táblára, 
maid hirtelen abbahagyta a magyará
zást.

— Mi is a. neve magán-aki — szólí
totta újra Pétert. — Jöjjön ki.

Péter kiment a katedra elé s hama
rosan kiderült nagy bűne. Péter elő
adás közben szabályszerűen elaludt. S 
mikor szólították, a kis herceg rúgta 
bokán, hogy felébredjen.

— Ha maga azt hiszi, hogy a korá
nál fogva előnyöket élvezhet, csalódik. 
Nálam mindenki egyforma! Most a 
helyére mehet. Majd lesz gondom ma
gáira.

— Kérem, tanárnő, a Pétert is tessék 
tegezni. szólalt fel. az osztály kórus
ban — mert a magázást sértőnek talál
juk. — S ekkor Mária tanárnő mélyen 
elpirult, tudja manó miért, de azt 
mondta, semmi közünk a dolgába:, 
tessék csendben maradni s továbbra is 
ma gázt a. Pétert.

így telt el néhány hónap.
Év vége felé egy napon valaki ki

emelte az osztályterem ajtaját s a 
tanárnő, mikor jött, ajtóstul együtt 
úgy bukott be az osztályba, mindnyá
junk őszinte szívből jövő kacagása 
közben. Nagy eset kerekedett ebből. Az

HAJ} MÉM GYERMEK

ifjú jövőjét nagy mértékben 
időnek az áthidalását könnyí- 
aggodó szülők azzal, ha gyer- 
reggelire-uzsonnára egy-két

de még sokat kell fejlődnie, hogy férfivé 
érjen. A serdülő évek a gondos szülőt és 
a pedagógust a legnehezebb feladat elé 
állítják.

Ennek az 
befolyásoló 
tik meg az 
ineküknek 
csésze OVOMALTlNE-t adnak.

Az OVOLMALTINE természetes erősítő 
tápszer, amely bőségesen nyújtja a fejlődő 
szervezetnek azt az erő- és energiatöbble
tet, amelyre a serdülő ifjúnak fokozott 
szüksége van. Az OVOMAT.TINE különösen 
gazdag az idegingerlékenységet csökkentő 
ásványi sókban, valamint a testi és szel
lemi fejlődést elősegítő és idegszöveteket 
tápláló

tápanyagcü&an
Az OVOMALTINE-t fogyasztó gyermek 

mély, üdítő álom után frissen ébred, a 
legmegerőltetőbb feladatokat is könnyen 
végzi és zökkenő nélkül érik harmonikus 
férfivá

ovomNE HATÁS 
suŰVOMMTINE-nt

_  Hogyhogy? — érdeklődött az igazgató úr.
— Kihívott éx a nádpálcával a körmeimet verte.
— Ifién, mert Péter megint elaludt maauarncat közben
Pétert három napon át délutánra is berendelték ni 

iskolába .< « fizikai szertárt kelleti rendberakni. A neuuedik 
napon r.iratlan valami történi. Mária tanarno öraian sokan 
feleltünk. , , , i ,

- C.uere csuk ki, Kánná Pisla... mondd el nekem. 
Horváth Zoli... halljuk „ leckét. Péter. Mar megint nem 
tudsz semmit?

Vagyis Mária tanárnő tegezte Pétert, 
tegezte, folytonosan, következetesen.

í

Azután új tanév következett s a 
rossz nyelvek azt sugdostak, hogy Ma
ria tanárnő és Péter igen gyakran tar
tanak külön iskolát a városka parkéi
ban s hevesen geszikulálva yita^nan a 
szabadkézi rajz elmessegci o ott-S Pé
ter az órákon nem aludt el lobbe. Ve.nl 
úau december közeped jan Peter egu- 
sze re megbetegedett. A kis herceg szin
tén. Megtudtuk, hogy a herceg Pestre 
kerül más iskolába. És annak az évnek 
utolsó napján fűzként szaladt szét a va
rosban a hír. hogy Péter es Marni ta
nárnő. .. rettenetes még csak kimondani 
is ... eaybekeltek.

A botrány kipattanásának estéjén 
édesapám így szólt édesanyámhoz:

— Tudod, anyus, ez az esel igazán 
regényíró tollára való. Kiderüli, hogy 
az a Péter tulajdonképpen doktor, or
vos s csak azért járta egyik osztályt 
a másik után, mert a hercegi család 
szolgálatában állt, mint nevelő. A kis 
herceg pedig annyira eleven, hogy pil
lanatra sem, lehetett magára hagyni. 
Na már mos közbejött Mária tanárnő... 
a többit már tudjuk. Te, anyus. ez a 
kölyök (rám. mutatott) gyanúsan kö
hög. Biztosan megint havat evett va
lahol. Vidd el délután az orvoshoz. 
Vidd el Péterhez! A Fő-utcában p.yilott 
rendelőt az álmos diák...

De az orvosi vizsgálatból nem lelt 
semmi. Meri Péternél zene szólt s az 
öreg diák vendégei éppen akkor bú
csúztatták legényéletétöl... ezúttal Pé
ter nem aludt, sőt nagyon is eleven 
volt és mikor benyitottunk hozzá, ma
gához ölelt:

— Micsoda? Meghűlés? Ugyan, asz- 
szonyom, hová gondol! Az az osztály, 
a mi osztályunk, még a vitriolt is ki
bírja, nem a havat! Most pedig engedje 
meg, hogy elbúcsúzzam - a tettestől ■ ■.

Azt az ajtót ugyanis annakidején én 
emeltem ki néhány osztálytársam se
gítségével. Bosszúból. Mert Mária ta
nárnő nem akarta tegezni Pétert s az 
osztály sértve érezte magát...

I
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NŐK A MAGYAR FILMÉLETBEN
3fauaa Mánia

Talán elsőnek 
pesti filmvilágnak 

kellett volna foglalkoznunk vele, a 
ezzel a legkomolyabb, munkában, ered

ményekben legtöbbet felmutatni 
tudó hölgyével, aki tíz évet töltött 
a Hunnia Filmgyárban és ezalatt 
a filmgyártás utolsó szögétől a fel
legekben járó filmsztárokig min
dent megismert tövirőL-hegyire. 
Ilyen alapos gyakorlati felkészült
séggel nem csoda, ha rászánta ma
gát pár évvel ezelőtt filjnek gyártá
sára és forgalombahozására Né
hány év alatt bebizonyította, hogy 
amit másoknak csinált egy évtize
den át a legnagyobb pesti filnr 

gyártótteilepen, azt önmagának, saját vállalata számára 
még jobban tudja csinálni. így született meg produkció
jában többek között a külföldön isi nagy sikert aratott 
Tóparti látomás, a Bob herceg és a Halálos csók című 
Karádyfilni, amelyek mindegyike állomásjelző a hazai 
filmgyártás történetében Hausz Mária ellenie a munka, a 
film. Ha megvan minden órában a feketekávéja, lemond 
az ebédről és a vacsoráról is a dolga érdekében. Csodálni 
való energia, kitartás, gondosság, ötlet és a jó vezetők biz
tos gyeplőfogása lakozik benne és mindezt a magyar film 
javára áldozza, amely vagyonokat köszönhet neki. Néni 
ismer fáradságot, a pihenés idegen fogalom előtte- A mű
terem levegője élteti, ösztönzi további új, érdekes filmek 
alkotására. Egyetlen női fi'langyártónk. a férfi filmprodu
cerek legkomolyabb versenytársa.

Z&eítuay Edit
Mindössze tizenhétesztendős és olyan imponálóan ül 

velünk szemben hatalmas diplomata-asztala előtt, mint 
valami nagyvállalat vezérigaz
gatója. A bálózó, sportoló, szín- 
házazó úrikisasszony, érettségi után 
rögtön bankba került egy kis ke
reskedelmi gyakorlatra, ahol egy 
merész, de biztos ugrással beleült az 
egyetlen filmreklámvállalat vezetői 
székébe. Tanulékonyságával!, biztos 
fellépésével, alig egy év alatt közel 
másfélszáz magyar és külföldi film
nek a reklámhadjáratát bonyolítja 
le irodájában, ahol az újságírók, 
lapkiadók, filmesek egymás kezébe 
adják a kilincset, ahol a telefon percenként szólal meg és 
ahol az ujságkommünikék százainak gépelésétől hangos 
az atmoszféra^ És Zsel'tvay Edit irígylésreméltó nyuga
lommal], állandó mosollyal az arcán, férfi módjára tár
gyal, reklamál, ad utasításokat, ötleteket, telefonál, száz
ezreket költ el filmreklámra, sajtóberautatókat rendez, 
szóval: egyedül végez tíz férfinak is dicsőségére váló 
felelősségteljes munkát. Mert például az ő reklámjától 
függ a negyedmilliónál is többe kerülő magyar filmek 
sikert* vagy bukása. Örömmel állapíthatjuk meg, hogy a 
legfiatalabb magyar női filmvállalati vezető mérlegének 
siker-serpenyője olyannyira megrakodva billent alá, hogy 
a másik serpenyő a mennyezetig ugrott fel. Gratulálunk!

Váczi Dezső

SZELLAY ALICE és GÖRBE JÁNOS az EMBEREK A HAVA
SON című Nylrő-fllm két főszereplője. A magyar új
donságot, amely Szőtt István filmrendező első műve, 
a velencei Blennálén első díjjal jutalmazták. Bemu

tatja a NEMZETI APOLLÓ, ÁTRIUM és SZITTYA.
____________________ HUNNIA FILM._____________________



New-Yorkot a világ. legnagyobb eui 
béri olvasztókemencéjének szokták ne
vezni az amerikaiak... Joggal!... Az 
óriás város zajos üstjében egymás 
mellett főnek, hemzsegnek a földke
rekség legkülönbözőbb elemei. Itt űzik 
a világ legfurcsább mesterségeit.

Revere asszony mesterségének — 
vagy mondjuk művészetének — legfor
galmasabb szezonja a karácsony. Ilyen
kor történik, hogy egy-egy híresség, 
például Ford,i» megrendeli* nálaaláírá- 
sát. Vagyis elküld neki 100.000 darab 
karácsonyi üdvözlő levelezőlapot — eny- 
nyi ^boldog karácsonyt* kíván Ame
rika autókirálya — azzal a kéréssel, 
hogy írja rá valamennyire az ő nevét. 
Oly hajszálpontosan utánozva aláírá
sát, ahogy- azt csak egyetlen ember, 
Nancy Révere tudja.

Nyomtatott, vagy sokszorosított alá
írásé lapokat küldeni méltóságán alu
linak találná Ford s ugyanígy véleke- 
dig az Üj-Világ számos más illusztrisa.

Norma Shearer, a filmsztárok leg- 
szebbike, például három-négyszázezer 
autogrammot oszt ki évente.

-— »Hogyan győzném ezt. ha Nancy 
Reveret nem teremtette volna a jó Is
ten a toll mesterének?« írta Nancynalk 
ajándékozott fényképére Norma.

És mit tenne Gary Cooper, mit Greta 
Garbó és a többiek, akiktől éjt nappá 
téve könyörgik a névaláírásokat tisz
telőik? ...

Nem adnának autogrammot* ... 
Ilyesmi elképzelhetetlen dolog Ameri
kában, ahol egy európai filmsztár kar
rierjét tönkretette autogrammjának 
többszörös megtagadása.

... Hogy senkit, se kívá'n megtévesz
teni, azt egyesegyedül két öreg ember
nek. férje nagyszüleinek köszönheti.

Árvaházi kislány
Az árvaházszerü intézmény, mely a 

kis Nancyt nevelte, egy idős hölgy jó
szívéből élt. A hölgy egyike volt Ame
rika leggazdagabb, legemberbarátibb 
asszonyainak. A hölgv első látásra 
megszerette a kis Nancy Boydot, aki 
pisze volt, szeplős és vidám, mint egy 
dalos madár.

ötéves volt, mikor az intézetbe ke
rült. Távoli farmról, melynek nevét 
különösképpen nem tudta. Csak any- 
nyit tudott, hogy ott sok néni volt. Mű
helyekben dolgoztak télen, szabadban 
nyáron. Néhány kislány is volt 
mon, a nénik kislányai.

Nancy édesanyja is a farmon 
zott...

A mama!... Valahányszor 
kimondta, felragyogott a 1 
szeme.

Rajzait látva. így szólt az igazgató
nőhöz a gazdag öreg hölgy, az intézet 
őrangyala:

— Iparművészt csinálunk ebből a 
kislányból — és tizennégyéves korá
ban iparművészeti iskolába Íratta 
Nancyt.

Itt ismerkedett meg Elinor Reve- 
re-el, aki árvagyerek volt, mint ő 
maga. De nem intézetben nőtt fel, ha
nem tehetős nagyszüleinél.

a far-

dolgo-

nevét 
kislány

Nancy első látásra beleszeretett Eli- 
norba. Tündöklőén szépnek és tehetsé
gesnek találta1. Elinor volt az első úri
gyerek szegény kis Nancy életében.

Oda volt az örömtől amikor a kis
lány meghívta nyári vakációra nagy
szülői farmjára.

Nancy Boyd otthont talál
Az első hét a farmon a csodálkozás 

hete volt. A virágosfüggönyű hálószo
báktól, az óriástűzhelyű konyháig min
dent, de mindent megbámult Nancy, 
aki életében először látott otthont. 
Pajtási viszonyban élt a tizennyolcéves 
kis mindenessel a kocsissal és vala
mennyi béressel. Gyengéd barátságot 
tartott a ház kutyájával, macskáival. 
Csak egy-valakivel nem fért meg se
hogy: Richarddal. Elinor bátyjával.

— Tehetséges gyerek ez a Nancy — 
mondogatta a nagypapa Nancy rajzai 
láttán — kár, hogy nem fér meg Ri
charddal!

— Nem fér meg? — mosolygott a 
nagymama. — Tizennégyéveseknél ezt 
az éllenségei-lk'cdést szerelemnek hív
ják — és három év múlva kiderült, 
hogy a bölcs öregasszonynak igaza 
van! Nancy, aki minden esztendőben a 
Revere-farmon töltötte a szünidőt, 
ezen a nyáron pirulva fogadta Richar- 
dot.

A farmon vidám élet folyt. Egymást 
érték a majálisok, piknikek. A Revere- 
ház volt a környék fiatalságának talál
kozóhelye.

Nancynak. aki immár a ház gyerme
kének számított, sokan udvaroltak.

— Ez a lány senkit se kedvel az ud
varlói közül — mondogatta a nagy
papa.

— Nem ám, mert Richardot szereti — 
felelte a nagymama — figyeld csak, 
milyen átszellemült az arca, ha vele 
táncol, milyen gonddal öltözik, mily 
szívesen marad el olyan mulatságok
ról, melyekre Richard nem megy.

— ... Rs milyen csinos ez a két 
lány! — fejezte be a nagypapa.

A két lánv valóban a környék leg- 
csinosahb lányai közé tartozott. De 
szépnek csak az egyiket, csak Elinort 
lehetett nevezni. Nancy több és keve
sebb volt szépnél, furcsa kis pisze or
rával, bronzvörös hajával, nevető zöld 
szemeivel.

Mindketten ebben az esztendőben 
végezték az iparművészeti iskolát. 
Őszre már volt állásuk egy newyorikii 
tapétagyárban. Izgatottan készültek új 
életükre.

— Mily kár, hogy Bostonba mégy 
tanulni! — mondta Richardnak Nancy 
egy nyárvégi estén.

Ketten ültek a teraszon. Nem tud
ták, h»gy a nagymama, aki az ebédlő
ben tesz-vesz. hallja beszélgetésüket.

— A vakációkat együtt fogjuk töl
teni. Bárhol leszel utánad jövök — 
felelte a fiú s hangjában volt valami, 
ami a teraszra csalta a nagymamát. 
De a fiatalok közül ekkor inár csak 
az egyik, csak Nancy ült a nagy asz
talnál a lámpa fényében. Valamit raj- 
zolgatott. Az öregasszony mosolygott, 
mikor látta, hogy Rieliard nevét iro-

százszor. . 1>'- 
A névaláírás

y s/.e r. I í zszv r.g-atjá; ...
hirtelen elkomolyodott. ..
Richard! aláírásának félelmetesen hű 
mása volt.

— Nézd csak! — mondta akaratlanul 
s Nancy, aki eddig nem vette észre je
lenlétét, felkapta a fejét. Mélyen elpi
rult.

Valamennyink írását tökéletesei) 
tudom ám utánozni! — mondta ne
vetve — tessék csak idenézni — s leírta 
a család valamennyi tagjának 
hajszálnyira ugyanúgy, ahogy 
gazdája szokta.

- Érdekes! — mormolta a nagy 
mama s mikor magára maradt a háló 
szobában férjével. így szólt: — azt hi 
szem, itt az ideje, hogy szegény Nancy 
megtudja kik voltak a szülei.

nevét 
a név

etettek, 
háromhónappal 

gy anyját, a szépségéről ,r 
■Lilit néhány évi börtönr?

A kalandornő leánya
Másnap reggel, mikor Richard é- 

Elinor kintjártak a határban, a ké' 
öreg kihívta a kertbe Nancyt.

— Kislányom — szólt az öregúr. — 
ez a te furcsa tehetséged, melynek az 
írás-utánzást köszönheted, arra késztc- 
bennünket, hogy elmondjuk, amit az 
árvaház igazgatónője közölt velünk: 
kik voltak a ssü’eid. hol születtél. S 
Naincy megtudta, hogy a farm, ahol 
élete első öt esztendejét töltötte, nem 
más, mint börtön, iácsnélküli, modern 
börtön, mely a bűnözőkkel igyekszik 
elfeledtetni, hogy büntetettek.

Itt született Nancy hárem-...... . 
azután, hogy anyja 
rés Arany-L............
ítélték.

Lilinek különös tehetsége volt. Félel
metesen tudott aláírásokat hamisítani. 
Bandáját, a legelszántabb csikágói 
bandák egyikét ő látta el 'aláírásokkal. 
Nem volt olyan hamis passzus, okirat, 
zsarolólevél, melyet Lili ne láttamozott 
volna tökéletesen a kívánt aláírással.

Egy napon lefülelték. Börtönben hal! 
meg, miután megesküdött. hogy Ina 
valaha kiszabadul, folytatja mesterse 
get.

Nancy halálsápadtan hallgatta végig 
a történetet.

— Köszönöm, — mondta a két öreget 
megcsókolva — hogy ennek dacára 
otthont nyújtottak nekem...

Estére eltűnt Nancy. Két napig var 
ták. aztán elunt Richard is. tor
lőtt, inig Nancyt egy kis kaliforniai 
városban megtalálta.

Tudod-e ki vagyok? kiáltott u 
lány, mikor a fin meg akarta ölelni.

Persze, hogy tudom — nevetett 
Richard. — Tudnom kell, kit veszek fe
leségül.

Három eve volt mar Richard ieie- 
sege Nancy, mikor baráti társaságban 
férje kérésére utánozta az egyik 
dég aláírását.

— Parlagon hév ériét 
get? — kiáltott a férfi.

ven-

ilyen tehetsé 
______  _ . __  akinek auto 

grammjat lemásolta, — mikor ezreket 
kereshet ezzel az ügyességgel!.,. Ne 
mennyit kér egy aláírásért?

Nancy nevetve szabadkozott, de a 
férfi nem engedett a dologból s elin 
dúlt a legfurcsább karrierek egyike.
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A bőröndjük lezártain az előszobában 
várakoztak. A fiatal férfi a szobájá
ban iilt. útrakészen. előtte az íróaszta
lon kalap, kesztyű, a natios koradél
után ellenére leeresztett, ablakredő- 
nyön vékony pengékkel szökött be az 
aranysárga fény. Ennek a. világos
ságánál búcsúzott, szemével a falaktól. 
A karórájára pillantott: félóra múlva 
jön érte a gépkocsi, hogy a vonathoz 
vigye. Mindent becsomagolt táskáiba, 
azt lehet mondani, az egész életét és 
a hozzátartozó hű tárgyakat, c-ak 
egyetlen levélpapírt hagyott elől. Ezt 
most maga elé húzta és írni kezdett.

*
Asszonyom.
mindhárman tudtuk, úgy-e, hogy a 

játékból egyikünknek ki kell marad
nia. Ügy értem, nekem vagy András
nak.

Talán nem léhaság és hálátlanság 
tőlem, ha, azt mondom erre a másfél 
évre: játék. Igen, Éva, maga másfél 
éven át játszott velünk, akik mind
ketten halálos komolyan szerettük 
magát — és ugyanakkor játszott a 
saját jövőjével. A nők talán nem is 
tehetnek erről, számukra a szerelem 
mindig kissé olyan, mint a madárnak 
a repülés. Magunkban, belül azonban 
sorsdöntőén komoly volt ez a játék, 
tudom, magának is.

Az, hogy özvegyasszony, valami 
fölényt és erőt adott magának, Éva, 
ebben az egész másfél évben. Nagyon 
fiatalon özvegy és emlékezetesen szép, 
szerelmes boldogság után maradt öz
vegyen. Kisfia van az előző házas
ságából; nem lehet, csodálni, ha időre 
volt szüksége ahhoz, hogy rászánja 
magát valamire, ami pótolja az elsőt, 
rászánja magát azzal az új teherrel, 
hogy idegen apát fogad a kisfiának.

E mácfél év alatt, tegnap estig, soha 
nem lehetett tudni, kit választ majd 
kettőnk közül. Andrást, vagy engem? 
Talán hiúságból tetszett magának. 
Éva. ez a kitartó két férfi, ez a válasz
ték. másfél éven át; maga igazi asz- 
szony, azért gondolhattam a hiúságra 
is. Vagy nem tudta valóban az utolsó 
pillanatig, tegnap estig, hogy melyi
künket akarja?... Erre is gondolnom 
kell, hiszen annyira egyenlő esélyeket 
adott mindkettőnknek, mindvégig, 
hogy helyénvaló a feltevés: maga is 
habozott. Éva.

Most tehát vége. Vége ennek a más
félévi feszültségnek, ennek a meghitt, 
álomváró helyzetnek, amit szinte meg
szoktunk már, elfogadtunk életformá
nak is; vége mindhármunk számára. 
Maga választott.

Becsületesen játszottunk, választéko
sán. pedig tudtuk a dohig döntőrm a. 
sorsunkba vág, de a viselkedésünkkel 
ezt ->'ha nem árultuk el mint »''■ "ssze- 
találkozott hibátlan stílusú játékosok, 
akik szellemi gyönyörűséget találnak 
a kivitel simaságéb-in, bár a tét talán 
az egész életük. Szép volt, de három 
emlrer ilyen »keverésben« nem élhet 
sokáie. a játszma egyszer befejeződik 
és valakinek veszteni kell.

Megvallom, kis idegesség len meg 
arra a gondolatra, hogy ez. a három 
ember — mi — hogyan folytatja to

vább az életét... E levelet azért írom, 
hogy ebben az irányban tegyek vala
mit, amit kötelességem megtenni.

... Szép volt, azért is, mert, szerelem 
volt Szerelem, abban a súlyos és mégis 
szemérmes értelemben, ahogy ez illett 
hozzánk, de különösen magához. ,Én 
tudtam és tudom, hogy András is így 
szerette magát. Csak ritkán találkoz
tam Andrással — maga rendezte ezt 
így Éva. — de a néhányszor! együtt- 
létünk meggyőzött arról, hogy András 
nemcsak szerelemnek akarja magát, 
hanem az életének. Ahogy én is az 
életemnek kívántam magát, Éva, mi
óta ismertem.

Soha nem felejtek el egy jelenetet. 
Egyszer, véletlenül, egyidőben érkez
tünk Andrással az előszobájába. Első 
pillanatban bántóan érintett bennün
ket ez a meglepetés, de azután egy
szerre lendült, a kezünk és meleg, 
hosszú kézfogásban kapcsolódott össze. 
Igen, becsültük egymás érzéseit; And
rás nem akiart társadalmi helyzetével 
elém kerülni, én nem igyekeztem a 
fiatalságommal előnybe jutni. Éreztük, 
nincs értelme semmi erőszakos mes
terkedésnek, maga Éva, tökélete en 
ismer bennünket és itt minden csak 
magától függ.

Tegnap aztán eldőlt minden. Nagy 
társaságot hívott, köztük Andrást és 
engem is. És mikor András a maga 
kisfiával, Tibivel játszott, maga Éva 
a szoba másik részében, ahol a gramo
font többen körülálltuk. egyedül szá
momra érthető módon tudtomra adta, 
hogy választott. Engem választott.

Hogy mit jelentett ez nekem, azt 
maga tudja: mindent.

És mégis, most leleplezem magam. 
És e leleplezés után nem lehet már a 
feleségem és tudom, nem is lenne.

Mikor ott a gramofon mellett, cse
vegő emberek gyűrűjében megérttette 
velem, hogy engem választott, nem 
tudtaim ott maradni és hangtalanul, 
társadalmi tartással elviselni ezt a 
rámszakadó örömet. Láthatta, egy
szerre odébbá.lltam, járnom kellett, 
elfoglalnom magam valamiképp, hogy 
befelé el bírjam rendezni ezt a várat
lanul jött legnagyobb boldogságot: 
magát. Éva.

A szalon másik sarka felé indultam. 
András játszott ott Tibivel. Elő-zör 
csak néztem rájuk, anélkül, ho-v lát
tam volna őket. Aztán egyre világo
sabban eszméltem fel: az ott Tibi, aki 
Andrással hatneurozik ... most az én 
fiam már!

Belém ütött valami, ahogy néztem 
őket. Torkonfotgott valami erősen ’s 
hidegre szólította bennem az előbbi 
forrósáo’ot. András arcán evy mosolyt 
láttam, meleg, benső mosolyt amivel 
Tibit nézte. Őszinte és túláradó érdek
lődés sugárzott ebből a mosolyból a 
gyerek felé; ez a komoly férfi tel es 
oih'-'-iással és valami apa-szerelemmel 
valósággal elveszett az apró, szőke 
gyerek -zeme kékjében. Az amim ju
tott eszembe. — ahogy megtorpanva 
álltám. — ő szokta ezzel a melegség
gel. ezzel a komolyan érdeklődő, határ
talanul szerető és résztvevő mosollyal 
nézni a kisde^émet, emlékszem.

Álltam csak, inegütötten. Olyan ér
zésem támadt, hogy szédítő irammal 

távolodom e képtől, amit András és a 
gverek adtak elém — és ez a távolo
dásom magától is egyre messzebb visz, 
Éva, András mosolyától belém nyilait 
a vád: hamisan játszottam. Mert, maga 
előtt, Éva; én is így mosolyogtam 
mindig a kisfiára. Most, rajtakaptam 
magamat, az én mosolygásom nem 
volt őszinte, a Tibiért való rajongáso
mat az anyjáért, égő szerelem diktálta! 
öntudatlanul, szerelmes gyönge-égből 
tettem ezt. a csalást a fiával szemben 
s ez most talán mentségemül szolgál
hat. De szembe kell nézni a valóság
gal: igazán én így nem tudnék moso
lyogni Tibire, mint András. Nem te
hetek róla. Lehet, hogy túlságosan 
fiatal vagyok és ezért, hogy nekem a 
tulajdon gyermekem kell, akire így 
mosolyoghassak, a véremből szakadó 
élet, akiben rejtélyesen-éde-cn fellel
hessek mindent, ami magam vagyok. 
Talán a fiatalság önzése ez bennem. 
Mindenesetre, kikezdhetetlen bennem 
e- a vágy s az emlier az ilyesmi ellen 
nem tehet semmit.

Erre gondoltam ott. András és a 
gvereket nézve és valami szédiilős. 
végleges szomorúsággal bólintottam 
a fejemet: ehhez a mosolyhoz mérve 
én csak »mostoha« apja lennék Tibi
nek ...

Ezt kellett megírnom, Éva. És azt: 
legyen boldog vele, Andrással. Őszin
tén kívánom, hiszen szeretem magát.

Ami pedig engem illet . . . Capriban 
él egy orvos barátom, évek óta hív, 
csábít, legutóbb kedves és erőszakos 
gunyorossággal írta: »Ebben a világ
ban újjá is születhetsz, élőiről kerül
heted az életet, ha esetileg ilyen világ
fájdalmad volna már. Azonnal csoma
golj, ülj hajóra, itt. nagy szükség van 
mérnökökre...« Most azután az egyik 

utazási iroda pénzátutalást. másod
osztályú utazással, mindennel együtt 
jutányosán elintézett... De ez már 
n<’m tartozik ide.

Kezét csókolja István.

♦

A mérnök a hajó fedélzetén, a kot
láinál állt. Szél volt s mintha ez a 
szól keverte volna össze szeszélyesen 
a délolasz naplemente végtelen inesz- 
szeségbe húzódéi kék, lila, fréz tócsáit 
az égen és vizen. Egy magas, fekete 
lány szaladt a korlát felé és olaszul 
kiáltotta:

— Mérnök úr!,.. — s mikor közel
ért, a férfi karjára tette kezét, szén
színű nagy szemét szinte védelmet 
várón függesztette rá: Képzelje, a
hajóstiszt most mesélte apámnak, 
hogy a szél miatt csak ütvén méte ie 
mentünk el a zátony mellett. Ha meg
gondolom, hogy az ember élete né
hány ilyen méteren múlik!

— Van úgy — felelte a másik —, 
hogy pillanatnyi kis mosolygáson mú
lik nem is egy, de négy ember élete, 
jövője...

— Elmondja nekem?
— Majd egyszer.

Jó...
Fiatalon, erősítő barátsággal álltak 

egymás mellett- Capri már ueim lehe
tett messze. Az alkonvat kavargó 
pántlikái szinte összekötötték őket.
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hogy beszéljen 
operettzene mű-

so- 
fo-

kel. Ezt a kettős munkát azért 
végzik, hogy megmentsék a 
színészt attól, hogy az ének 
befolyásolja, illetve eltorzítsa 
arcjátékát.

— Hogyan komponál pa
rancsszóra és méterszámra’

— A zenei motívumok nem 
ilyenkor születnek. Ezek vá
ratlanul és kiszámíthatatla
nul rohanják meg az embert.

— A liangszerelés?
— Rendkívül fontos,

Fényes Szabolcs, a nagy
sikerű komponista és színigaz
gató egészen fiatalember. 
Amikor szemben állunk vele, 
meg sem értjük, mikor ért rá 
arra, hogy sikerek láncolatá
val gazdag zenei pályáját fel
építse. Nevét már főiskolás 
korában ismerték, ma európa- 
szerte vastagbetűs plakátok 
hirdetik. Ö komponálta az 
utóbbi évek sikeres operettjei
nek, filmzenéinek, »slágerei- 
nek« javát Fülbemászó dalla
mait úgy ismerik, mint a nép
dalt Ötletes ritmikája, kitűnő 
hangszerelése, eredeti melódia
fűzése a könnyű zene művelői 

helyet biztosítközött előkelő 
neki.

Megkérjük, 
a film- és az 
helytitkairól.

— Az operett zenéje sokkal 
szabadabb, mint a filmé, nincs 
semmiféle kötöttsége. Az ope
rettben a zene a legfontosabb, 
míg a filmben a zenész éppen 
olyan kollektív, névtelen mun
kás, mint a díszlettervező, a 
világító, vagy a fényképész. 
Nem a film van érte, hanem 
ő van a filmért. Amikor a fil
met összevágták, a képek he
lyét és sorrendjét kijelölték 
már, akkor a komponista a ren
dezővel közösen megállapítja, 
hogy' melyik képkomplexum 
alá kívánkozik muzsika. A vi
hart, a szerelmi jelenetet, a 
magyaros tájat: minden jel
legzetes hangulatot zenei alá
festés egészít ki. Amikor en
nek a szerepét eldöntötték, 
akkor a zeneszerző leül a vágó
asztal mellé és stopper órával 
a kezében pontosan leméri a 
jelenet időtartamát. így ké
szíti el a zenei szinkronlistát 
és ennek alapján hozzáfog a 
munkához. Például az a fel
adata, hogy egy perc és ötven- 
hét másodpercnyi viharzenét 
komponáljon. Ez a muzsika 

••gy másodperccel sem lehet hosszabb vagy 
riívidebb, különben nem fér bele a filmbe. 
Ezért hívják a filmzenét kilométer-muzsi
kának. Nem könnyű munka, nagy -gya
korlat kell hozzá. ,

— Hogyan veszik fel az énekes-szamo
kat? , L . ,— Ezeket úgynevezett playback-el, va
gyis előhangfelvétellel csináljuk. A sze
replőnek először lelvessziik a hangját 
zenekísérettel és csak azután fotografal- 
ják a képet. Miközben fényképeznek, el
játsszák a megelőzően felvett hangot cs 
a szereplő énekes vagy énekesnő megfe
lelő szájmozgással mímeli azt, hogy ene-

mert

szép és ügyes alalás nélkül 
a legszebb melódia is jelen
téktelenségbe fullad.

— Operett?
— Stílusa kétségtelenül 

kát változott az évtizedek 
lyamán. A legnagyobb forra
dalmat a jazz lobbantotta 
lángra. De ez is leszűrődött 
már, a rikító, üvöltöző jazz lá- 
gyabb, szeládebb tánczenévé 
finomult. A magyar táncze
néljen erősen érezzük a ma
gyar motívumot, a magyar 
ritmust, ez különbözteti meg 
más európai tánczenétől, 
ez ad neki egyéni za
matot. Egyébként, mint szín
igazgató, csak azt mondhatom 
hogy türelmetlenül várjuk új 
szerzőik jelentkezését. Hol van
nak azok az időik, amikor az 
Akadémián egy' időben végez
tek: Hiiuszka Jenő, Kacsóh 
Pongrác, Jacobi Viktor, Szir
mai Albert és Kálmán Imre.

— Mi a véleménye az úgy
nevezett könnyű zene létjogo
sultságáról.

— A jó zene, akár »könnyű«, 
akár s nehéz*, örök és úgy 
hozzátartozik az embeT életé
hez, mint valami természeti 
jelenség. Eunek az elnevezés
nek, hogy »könnyű« zene, 
nincs sok értelme, mert ok 
nélkül alacsonyítjuk le a mű
fajt. Lehár Ferencnek soha
sem kellett szégyenkeznie, 
amiatt, hogy' »könnyű« zenét 
komponált. Ezen a téren is

maradandó műveket alkotott, 
az egész világ ünnepli.

— Hogyan születik a »slá- 
ger«?

— Pontosan megmondom: 
amikor egy számot minden 
biciklista fütyül már, akkor 
senki sem kételkedik többé 
sikerében. A slágert nem ír
ják, a sláger lesz. Hamar el
terjed, mindenki megtanulja, 
az ember egyebet se hall. A si
ker kiszámít hatat lan. Sok mú
lik a közönség pillanatnyi be
állítottságán is. Megesett már 
az is, hogy valamelyik »szá- 
mom« nagyon megbukott. 
Amikor évek múlva újra elő
vettem és Zarah Leander el
énekelte, olyan tomboló sikere 
volt, hogy egész Európában ját
szották. A »Vén Diófá«-t is 
sokan szidták, mégis nagy si
kere volt.

— Mi a jó operett-zene 
ceptje?

— A könnyet és a mosolyt 
úgy kell adagolni, hogy kiegé
szítse egymást. A közönség 
éppen olyan szívesen könnye
zik, mint ahogy mosolyog.

— Mi a véleménye a rádió
nak és la gramofonnak a zene 
terjesztésében való szerepéről?

— Nagymértékben népszerű
sítik a muzsikát.

— Mi'ben látja az operett 
válságának az okát?

— Az operett nem jutott 
válságba, csak éppen nem éli 
virágkorát. Ennek főként a 
nagy' primadonmahiány az oka.

— És a színigazgató Fényes 
Szabolcs úgy látja, hogy- a kö
zönség szereti az operettet?

— Háborúban szeretik 
könnyű szórakozást.

— Mi volt első sikere?
— A »Maya« című operett, 

külföldi előadásokkal együtt 
összesen háromezerszer játszot
ták.

— Nem gondol a komoly 
zenére?

— Minden operettszerzőnek az a 
hogy operát írjon.

— Hogyan jutott a könnyű zene terü
letére?

— Tízéves koromban már híres bécsi 
szerzők műveit zongoráztam. Később a 
Zeneakadémián komoly tanulmányokat 
végeztem. Nem is gondoltam arra, hogy 
operettet komponálok majd. Az operett
hez, a könnyű zenéhez csak Baehon és 
Beethovenen keresztül jut cl a zeneszerző.

— Min dolgozik most?
— Üj operettem készül szegény Szilágyi 

László librettójára. A címe: »Fekete 
pilla.ngó«.

vágva,
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Szürke selyem kapucnis ruha 
ciklámenszin gyöngyhímzéssel

Óváry Istvánná angora-kapucnija 
és kézzel kötött kesztyűje a 

Bécsi-utcai Lukács-cégtől

A Bécsi-utcai Lukács-cég két 
eredeti .modelljét viseli Óváry 

Istvánná

Fekete téli kabát sálgallérral, 
mókus kézelőkkel

Barna angoraruha, zöld, magyaros pamut 
hímzéssel

Óváry Istvánná gyapjúsálja és 
barna ápolónő-sapkája

f • 1 i r *
Fekete selyem színházi ruha, 

arany- és celofánhimzéssel

Szürke tavaszi szövetkosztüm, 
fehér organdi zsabós blúzzal

DIVAT

Galambszürke hatgombos kosz
tüm

Borvörös rojtoselejü színházi 
ruha

Fekete nehéz
selyem lakktresszel 
díszített, elöl végig 
gomboskabát, sima -i 

szoknya * /



Cyklamenpiros d. u. 
ruha különleges 
szabású, legombol
ható gallérral, hú
zott ujjakkal a ki- 
monoszabású de
rékba állítva, ha
rangszoknya. Hozzá 
sötétebb piros szö
vetkabát 6 gomb

bal

A részletek a fontosak
Sok hímzést használnak az idén. Álta

lában a hímzést nem lehet a divatból ki
hagyni, vannak átmeneti időszakok, ami
kor egyszerre csak kimondja valaki á 
jelszót, hogy a hímzés pedig nem mo
dern ... de az illető divatdiktátor összes 
formáival már rég eltűnt a — feledés ho
mályában, a hímzés pedig mindig új ma
rad.

Három hímzett ruhát mutatunk be. az 
egyik egy fiatal lánynak való szövetruha, 
ebben az az érdekes, hogy majdnem fran
ciás, a hímzés pedig magyaros rajta. A 
másik kettő estélyi ruhát helyettesítő ele
gáns selyem ruha. Az egyiket, a feketét, 
régiből is meg lehet csinálni. A fekete 
ruhára különben nagyon hatásos az 
arany- és a cellofánhímzés. A szürke ru
hának ciklámenszínü a hímzése. Jól öl
töztet a szürke ruha kapucnija. A szür
két lehet különben zölddel és sokkal vi
lágosabb fehérezüsttel vagy átlátszó fe
hér üveggyöngyökkel hímezni.

Olyan kosztümökben lesz részünk, ame
lyek lényegesen különböznek a régiektől. 
Azzal, hogy — nincs kihajtójuk. Ez azért 
jó, mert a fehér blúz gallérja szebben 
fekszik. Meglehetősen extrém divatötlet, 
de szinte megkívántatja az emberrel, 
olyan csinos gy ilyen kis fehér, finoman 
kidolgozott zsabós blúzzal.

Itt van az a bizonyos ápolónösapka, 
amelyről annyit beszéltek! Kényelmes és 
dekoratív, jó keret az arcnak. Azonkívül 
télen még meleg is. Természetesen a ka
pucni úgy a legszebb, ha a bunda vagy 
a télikabát anyagából készült, ugyanazzal 
a szőrmével díszítve. Dehát megtörténik, 
hogy kétéves a kabát, a kapucni pedig 
új. . Ilyenkor egy hasonló színű angora- 
kapucni, amelyik belül más színnel van 
bélelve, hasonló, élénkszínü angorakesz- 
tyüvel a lehető legjobb megoldás.

Igazán zavarban volnék, ha a második 
oldal ruhái közül kellene választanom. 
Itt látható például egy lumber-jack újítás.

Ideális francia ruhát mutatunk, négy 
zsebe van, mindegyik oldalról nyílik. Ez 
a divatos. Széles, elütő színű öv való hoz
zá. Ezt a ruhát meg lehet csináltatni 
szövetből, selyemből, jersey-böl, amilyen 
anyag éppen van. Lehetőleg feketéből ne, 
színesből csinosabb.

Kétszínű ez a blúzra na, talán ez lenne 
a jobb neve a lumber-jacknek. Ebben az 
az eredeti, hogy franciás részletei van
nak, a szoknya nagyon bő és nagyon ha- 
rangos, tehát csak egészen vékony anyag
ból lehet elkészíteni és egy egészen vad. 
erősszínű jersey-blúz kell a szoknyához. 
A modelen sárga.

Ideális ruha az a böszoknyás, szigo
rúan egyszerű forma, amelynek egyetlen 
dísze az öve és a kézelője. Élénkszínü 
vastag pamutból derékrész és pulloverujj- 
kézelöt horgolnak a ruhához, a derékrész, 
melyet patentkötéssel készítenek, símán 
kifekszik az alakon, karcsúsít, olyan, mint 
egy raffinált, remek öv és a duplán visz- 
szahajtott pulloverujjkézelő a gyakorlat
ban nagyon csinos. Az egész ruha ará
nyaiban, színösszetételében, minden kis 
részletével remek; tökéletes a harmónia 
benne. Sajnos, nem mindenkinek elérhető, 
de azért tanulni a legelérhetetlenebb ál
mokból is lehet, fis akinek nincs módjá
ban egy ilyen új ruhát készíttetni, az 
fejtse széjjel egy öreg angol ruháját és 
horgoljon néki színes pamutból ilyen ké
zelőt és övét.

Izsáky Margit

lókba rakott szok- 
nyájú és ujjú szö
vetruha, eperpiros, 
széles, háromcsa- 

tos antilopövvel, 
eperszínű villámzár

ral és sállal



HADNAGY-KISASSZONY
Rajz a legenda/ időkből

<.<s^ magyar honvédelem, kányái faamára (.rtd^ 
.rx-fOLyníoj’ ae#

(8. folytatás)
Mit akarnak velem? Minek ez a díszes rokolya és 

zubbony, meg a díszes forgós'kalpag?
— P® a kalpag alá fátyol is jön még, kisasszonykám, 

harmatos, arany szőtte® fátyol. A fejedelem őnagysága 
ajaindeka.

— Az Istenért, mi készül itt? Talán udvari bál lesz 
a csataterem csengett Zsuzsa, de az öregasszony alig 
tudott ra felelni, mert nem volt szabad elfecscmie a 
titkot.

Megtudja, leikecském. Ugyanis vendége érkezik a 
nagyságos fejedelemnek.

—’ Tán kérőbe jön értem a francia király? — kacagott 
Zstuzisa. Aztán hozzátette: — Van én nekem olyan mát- 
Kitijii, nogry öt királyért sem adnum, de az e&ész világért 
sem. — Ekkor nagyot sóhajtott, mert eszébe jutott, hogy 
Albert valahol éppen a császáriakkal verekszik s. élete 
veszély bein, forog.

Ki viliről kürtszó ado't jelt Zsuzsannát már teljes 
díszbe felöltöztették. A sátor függönyét felhajtották és 
Zsuzsanna kilépett egy sor kuruc vitéz között s egyszerre 
maga előtt látja a fejedelmet, aimint kezénfogva vezeti 
vőlegényét, díszruhában. új aranyzsínóros mentében, a 
kapitánnyá előléptetett Kis' Albertét. Mögöttük pedig ott 
áll a tábori pap. m.iseimgbeni s> a sátrak között őszirózsák
kal díszített tábori oltáron gyertyák égneik.

Zsuzsanna elhal ványodik az örömtől, azt képzeli, hogy 
látomás' az egész. Megsimogaitja homlokát. Megszólalnak 
a tárogatók s Rákóczi Ferenc fejedelem kuruc csapatai
nak két legkedvesebb vitézét. Kis Albert kapitányt és 
nemes Lo-árdi Zsuzsámmal hadnagy-kisasszonyt a tábori 
oltárig vezeti.

Oly szép, oly megható a kép. hogy szó, beszéd, mar 
gvarázkodás feleslegedé válik. Rákóczi Ferenc a meny
asszony tanúja, Losáirdi Tamás a vőlegényé. Még a nap 
is kimosolyoig a novemberi felhők mögül. Kemény fárfi- 
szemekben könnyek csillognak. Elhangzik a sholtomiglaai- 
holtodiglan«. Két ifjú szempár egymásba mélyed s 
rivalgó kürt és dörgő éljenzés közt a fiatal pár megcsó
kolja egymást. Kis Albert szerelmesen. suttogja ifjú 
felesége fülébe:

— Édes párom ... soha el nem hagylak többé!
Zsuzsánna boldog önfeledtséggel visszhangozza a 

suttogást:
— Én édes uram! Áldja meg kegyelmedet a magyarok 

Istene!

A zsibói hegykaréjba vájt sízilkliaaszta torai lakodalmi 
ebédet fogyasztott Rákóczi Ferenc fejedelem. Losárdi 
Zsuzsámra, Kis Albert és Losárdi Tamás1.*

Rákóczi Ferenc emelte az első kupát az i'fjú pár 
egészségére. , ,

Mire estiébe hajlott az idő. futároki érkeztek t.ajtekzo 
lovakon s a fejedelmet keresték. Rákóczi Ferenc bement 
velük -sátrába, ahova egymásután rendelte be főembereit. 
Nem telt bele negyedóra sem. riadót iuvatott a taboirhain.

Az ellenség elég közel járt a. főtáborhQZ. A császáriak 
élén Herlbeville tábornok pwinwnosuolto.lt s irtózatos búiddal 
közeledett.

Rákóczi osiapata mindent elkövetett, hogy méltó le
gyen a kurucok nevéhez, de kevesen voltaki es elog 
gyenge felszereléssel várták az ellenfelet.

Kis Albert és Losárdi Zsuzsanna, is gyorsan kicserél
ték esküvői díszöltöny ükét harci ruhákkal. Rövid ideig 
tartott a boldogságuk.

Kis Albert forrt a gyűlölettől s híres nagy ereje 
megkétszereződött, amikor arra gondolt, hogy most bosz- 
szút kell állani legszebb napjának elrontoján — a csá
szári zsoldos csapaton'. .. ,

Pisiig Rákóczi hátsraparancsolta a csapat inoge, hogy 

• A zsibói llép ma is mutogatja ezt a sziklaasztalt, aliol 
Losárdi Zsuzsanna Rákóczival ebédelt a napon. A hegyet, azóta 
n evez ilk H ákóez.i-lie gy nck,

együtt lehessen fiatal feleségével, de se Zsuzsa, sem 
Albert nem volt abból a. fából való, hogy a. saját gyönyö
rűségére gondoljon, amikor a kuruc becsület megmenté
séről voilt szó.

Az éjszakát készülődéssel töltötték el s alig pitymal- 
lott, a fejedelem elrendelte, hogy nem várják be a táma
dást, hanem ők indulinak o, császári seregekre.

1705 inovember 11 vörös, és fekete betűkkel lett a ma
gyar égre felírva ... A kurucok és császáriak egymásnak 
estek.

— Üsd, vágd, nem apád! — hangzott a kurucok csapa
tából. Káromlás, lovak uyihogása, halálordítás, sikolyok, 
hőrgések, puffanások, robbanás és a sivító golyózápor 
irtóztató hangjai felidézték a poklok szörnyűségeit. Zsu
zsámra Rákóczihoz közel, a sereg élén vágtatott s a halál 
hörgés közepette biztatott, bátorított, indulókat énekelt. 
Vele énekelt, aki őt hallotta s nem egynek daloló torkába 
fúródott az életet és dalt elnémító golyó. Villant a kard, 
irtózatos kézitusa fejlődött ki s úgy összegabalyodott a 
két sereg, hogy már azt sem tudták, ki a kuruc, ki a csá
szári zsoldos.

A fejedelem is mindenütt elől vágtatott. Ezer golyó 
süvített mellette, de mintha szárnyas angyalok takargat
ták volna, még csak meg sem sebesült.

I)e hiába volt a nagy hősiesség, a nagy vitézség, a 
hihetetlen vakmerőség, mert úgy hullott a kuruc, mint 
kaszapenge alatt az érett kalász.

Nem dalolt már a. kurucok élén Losárdi Zsuzsánna 
sem, mert a császáriak rabul ejtették. Elfogták Herbe- 
ville emberei s bebörtönözték a marosvásárhelyi katonai 
tömlőében. Ifjú férje pedig a súlyos sebesültek között 
vérbefagyva, eszméletlenül feküdt a zsibói csatatéren. Rá
kóczi fejedelem megmaradt kis csapatával menekülni volt 
kénytelen.

De Rákóczi Ferenc, mint a a saját hamvaiból feltá
madó phönix-madár, új erőre kapott, új seregeket tobor
zott. rááldozta hatalmas vagyonát, kirendelte munkácsi 
uradalmának jobbágyait, a palotásokat, szerzett egy fran
cia g ánátos zászlóaljat, hozzácsatlakozott még egy száz 
főből álló krimi tatiiresapat is, melynek élén a barátcsu- 
hás Anilrássy gróf szerzetes vágtatott s Rákóczi kuruc 
seregeinek száma már hamarosan 75 ezerre rúgott.

Igaz, hogy az ország bajai is szaporodtak, a pénzte
lenség. a szegénység és a nyugtalanság ijesztően nőtt, az 
adóprés pedig erősen működött. A Rákóczi fejedelem 
pénze, a »Pro libertatén, a poltuda. némileg enyhítette a 
nép gondját, de lassan megingott benne a közbizalom. A 
labancok segítettek a Rákóczi elleni konkolyt elhinteni 
s az elégedetlenséget szítani.

Nemes Losárdi Zsuzsanna a marosvásárhelyi tömlőé
ben ült s szigorúan őrizték Herbeville porkolábjai. Pedig 
Rákóczi mindent megmozgatott, hogy- kiszabadítsa. Nem 
sikerült. De a magyar hősnő szívét harcok edzették s bá
torságáról. lélekjelenlétéről mindig híres volt. A börtön 
sötétségében sem vesztette el bátorságát.

— Elvették a szabadságomat, de nem foszthatnak meg 
dalaimtól — üzente a kurucoknak

A bánat és keserűség mélyebb húrokat pendített meg 
a lantján. A sHanyatló hazát sinatóe éneke közszájon for
gott már s mint az eleven zsarátnok gyújtotta lángra a 
hanyatló lelkeket. Szárnya volt minden szónak s úgy
repült házról házra. írták, szavalták, dalolták, jajgatták 
Losárdi Zsuzsánna lxírtönben született énekeit s új lobo
góikat az ő jelszavaival tűzdelték tele. Verseiben átkot 
szórt iá magyart romlásba vivő osztrák császár felé.,

A császári udvar is felfigyelt. Megkaparintották a 
lázító verseket amelyek a marosvásárhelyi börtön rácsos 
ablakáról kaptak szárnyra s felségsértésért pörbe fog 
ták a börtönben is láaító rabot,, nemes Losárdi Zsuzsan
nát, Rákóczi »rebellis« hadnagyát.

Fekete posztókkal vonják be a katonai ítélőszék ha
talmas asztalát s gyászfátyolba burkolt feszületet tesznek 
az égő gyertyák közé.
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Felolvasták a vádpontokat, melyek szerint Losárdi 
Zsuzsanna. Kis Albert kuruc kapitány felesége sokszoro
san megsértette a császárt és királyt, azonkívül lazított, 
összeesküvést szőtt a börtönből minden tilalom ellenére 
kicsempészett átkozott verseivel. Ezért a vérbínVság golyó
általi halál’a ítélte Losárdi Zsuzsánnát.

— Van még kegyelmetek’-él mitgasabb bíró is - a- 
mennyben. Majd Őhozzá fellebbezek.

Losárdi Zsuzsanna visszakerült a börtönbe, mely sira
lom házzá vá I tozott.

A börtönrács ablakán túli világ bezárult Zsuzsánna 
mögött, pedig a májusi szellő édes akácillatot sodrott be 
üzenettől. A tavasz illata egyszerre felszakította az clzsib
badt létekből az élet, a szendém és a boldogság utáni 
vágyat — s most. ho,rv érvedül volt - kirobbant Il ikéből 
a magú ráhagyott, elárvult fiatal nő keserve. Könnyek 
árja borította be. zokogás viharzott fel kebléből, majd 
szepegő igyertneksírássá- csendesedett a nagy belső zivatar.

Egyszerre csak ’ialkan dudorászva. csukló sírás kö
zött új dal szakadt ki a leikéből. Nagyon szomorú volt ez 
az ének!

Szó njat o k kőxz iklrí k 
víihn/ek, szőlőin nyék 
Szánjatok mey ennem, 
mert, lm korú menyek! 
()h, jaj nekem, jaj nekem, 
én mire jutottam! 
Rétek pillanf/ói, 
mezők virágai — 
Könnyezzetek rajta m!

Könnytől nedves arccal az asztalra borulva elaludt 
Zsuzsanna a siralomházban.

Egyszerre vsak nagy zaj, puskaropogás, inépzsivaj. 
zendülés hangjai robbannak be a külső világból az apró 
börtönablakon,

De íme ismerős hangok szólnak hozzá valahonnan. 
Felemeli kábult fejét s felfigyel. Talán delíriumban van, 
hiszen Albert hangját hallja:

— Zsuzsánna — itt vagy-e? Szólj már!
— Albert — édes uram! — sikolt eszelősen Zsuzsánna.
— Térj magadhoz, egyetlenem. Hallgasd meg. amit 

mondok. Pekry Lőrinc betört seregével s a meglepett csá
száriakat piiföli. Nagy a fej vesztet tség.,

— Te vagy. Albert? Nem hiszem már, nem akar-e va
laki lépreesalni? Hogy kerültél ide?

— úgyszólván hatotta imból támadtam fel súlyos se
bektől borítva. Jó bajtársak összeszedtek a zsil.ói ütkö
zet után s elrejtettek. Amint annyira lábra kaptam, el
határoztam, hogy tégedet kimentelek. Most itt a pillanat 
angyalom. Légy csendbe, én most előre kerülök, s a sok 
arannyal megvesztegetett őrök ki fognak engedni.

Csikordiu.lt a nehéz vasajtó s előtte állt Kis Albert, 
hites ura, de a ka.’tia még fel volt kötve. Ölelték, csókolták 
egymást s az őr könnyező szemmel nézte a találkozást.

Künn hátaslovak vártak s a két kuruc vitéz — Albert 
kapitány és Zsuzsánna hadnagy eltűnt az éjszakában...

Pekry hadai megcsinálták a zenebonát és sikerült n 
császáriakat megugratni de pár nap múlva újra ők kere
kedtek felül, elfogták Pekry Lőrineet is — és diadalmasan 
vitték a börtönbe.

Volt nagy vizsgálat, hadd el hadd, felkutatták a kör
nyéket, lovas zsoldosok igyekeztek a megszökött rab nyo
mába. De hiába. Az egyik börtönőr bárgyú airccal, fejét 
esóválgatva magyarázott a rabot követelő labanc tisztnek:

— Nem ember, nem is asszony volt az kérem, hanem 
madár. Szárnyai voltak és huss — dalolva kirepült-

Ebben a pereben hatalmas pofon is repült a börtönőr 
ábrázatára.

— Ne ilieszélj .szamárságokat!
Ezzel terelte el magáról a gyanút a derék labanc tiszt, 

aki Zsuzsánna hősiességének hatása alatt kuruccá vedlett.
Ö vitte meg a hírt Rákóczi fejedelemnek is, amikor 

kihívta sátrából:
— Nagyságos fejedelem! Jó hirt hozok kegyelmednek. 

Kirepült a kurucok dalos madara a börtönből s most már 
útban van férje urával Törökország felé.

Rákóczi szemében öröm csillant Jel. megölelte a 
fiatal tisztet s lelkesen szorongatta a kezét-

— Derék ember vagy, öcsém!
*

A kurucok dalos csalogánya eltűnt a kuruc táborukból 
s valahol messze álmodott a magyar szabadságról. Ezalatt 

17(17. évi júniusában az ónodi országgyűlésen Rákóczi 
fe.jislelem 11 francia király s u magyar nemzet kívánságára 
ti.ónjától megfosztja a magyarok rabtartóját. 1. Józsefet, 
a királyt s a nemzet ellenségének nyilvánítva, megbélyegzi 
őt és az egész Habsburg-dinasztiát. Ez a tény úgy 
hat u harcmezőkön esatározó kurueokra, mint szikkadt 
földrehulió nyári záporeső. Felujjonganak s érzik a rab 
láncok lehullását- Bottyán tábornok Felső-Mag;, arországra 
indul; csapatától megfosztva, új sereget szervez s mindig 
fe'éled. mint a .százkarú polip. Esze Tamás is győze
delmesen kardlapozza az ellenséget s már-már úgy lát
szik. Rákóczi lobogója, véglegesen ott marad a magyar 
ormokon. Siker és balszerencse, hősi küzdelmek sorozata 
folytatódik a nagy .mérkőzés közepette. Végigpereg a 
magyar történelem egyik legszebb és csodálatosabb, leg- 
cleven filmje. Ahogy bekövetkezik a gyászos trencséni 
ütközet, ráveti fény kévéjét a csallóközi diadal. Fény és 
árnyék követik egymást. Bottyán még sok dicsőséget arat 
maroknyi hadával- De ármány-e, vagy természetes halál 
kioltja nemes életét 1709 szeptember 24-én.

Összeomlott a kuruc hadsereg is s minden hősiesség 
és csodás eredményeik ellenére, nem birkózhattak meg a 
Ibálsorssal. A kurucok félistene, a legnagyobb magyar 
szabadsághős — Rákóczi Ferenc. . . I71I február 21-én 
elhagyja az országot, de messze, idegenben a száműzetés 
keserű kenyerén is a magyar haza dicsőségéről álmodik. 
A magyarok tovább viselik a német igát és 24 évig vissza 
várják lánglelkű vezérüket, Rákóczi Ferencet. A fény, 
amit a fejedelem lelke sugárzott népe felé Rodostóból, új 
hitet és reményt ébresztett népében...

Egy emberpár iil szorosan egymás mellett a törökor
szági Fekete-tenger homokos fövénypartján. Egy férfi és 
egy nő- Szorosan átölelve tartják egymást s gyönyörköd 
nek a felkelő holdban, ahogy csillogó sávot fest a tenger 
tükrére. A nő lágy hangon súgja:

— Milyen jó, hogy élnem szabad! Szép az élet- — 
nlagyon szép. Albert! Milyen különös a hold, mintha utat 
rajzolna a tenger fölé- Szinte azt képzelem, ráléphetek és 
eljuthatok rajta a túlsó partra s onnan már nincs oly 
messze Rákóczi Ferenc és az édes haza — Magyarország.

— Ne búsulj, kedves! Most még n-«m szabad hazanien- 
nünk, mert még sok a kém és az árniló... s te megtanultad, 
ugye, galambon, kiesi Zsuzsikám, hogy egyetlen életünk 
van s az nagyon kedves minekünk?

— Tévedsz, Albert! En csak azt tanultam meg, hogyha 
százszor születnék is, mindig kész volnék odaadni élete
met <a haza boldogságáért- Hiszen te is könnyű szívvel 
néztél szem'lje ezer halállal.

— Igaz... Jól beszélsz, aranyszájú kis madaram. 
Szívesen haltam volna meg, de nem kellett más a hazának 
[►előlem, csak la halkarom.

Ekkor rávilágított a hold a férfi zubbonyának üresen 
lógó ujjára-

— Szegénykéin — simogatja a nő az üres kabátujiat. 
Magában százszor ekneinentózta, de hangosan nem mondta 
ki: ez nem is annyira a hazáért veszett el, hanem azért 
kellett levágatni, mert mialatt engem szöktettél, megsérült 
s megfertőződött a jsibói csatában szerzett sebed.

A férfi megértette a lélek szavát s hangosan felelt rá:
— Édes volt az áldozat s igen csekély bér a te életedért, 

egyetlenem — s forró csókban tapadt egymásra, lajakuk.
A fiatal pár gyönyörködve merült el a táj szépségében 

Mögöttük a minaretek hosszú árnyat vetettek az elcsen
desülő török városkára.

A nő felállt s közelebb ment a nagy vízhez, tele tüdő
vel szívta magába a nyári szellőtől felborzolt tenger friss 
illatát. Aztán két karját előrenyujtva rebegte:

— Édes Magyarország! De távol vagy tőlünk, de azért 
hallom, amíg élek Rákóczi kürtjének hívogató szavát...

Az 1738-ik tavaszt (X'rgette már az idő homokórája s a 
meggyötört székely nép új szabadító után epekedve várta. 
II. Rákóczi Ferenc fiának, Józsefnek seregét. Oláhország 
felől, mint a futó tűz. terjedt a. hír. hogy egy férfiruhába 
öltözött nő vezeti őket Erdély felé.

Így várták a kurucok késői unokái is a hőslelkű 
Losárdi Zsuzsánnát. mint cgv mcgdiosőiilt halhatatlan, 
magyar géniuszt-

VEGE

Csikordiu.lt


egykilós csomag
— Levél a harctérről édesapámnak — 

Édesapám, megjött a csomag, — 
Nincs nálam senki boldogabb, 
Ki itt kint, a csatatéren él. 
Olyan édes, jó a sütemény ! 
Jól tudom, csak egy kilót lehet 
Küldeni, de ez a szeretet, 
Mit a dió, cukor, keksz hozott, 
A legnagyobb hegynél is nagyobb 
Szereiéiről, jóságról beszél, 
Mélyebb a tengerek mélységénél ! 
Kiraktam mind, a sátorlapom, 
Terítve lett csodás gazdagon. 
Csokoládé, alma, egy kis rum, dió. 
Mit szeretek, minden Jöldi jó.
Úgy érzem, ez egy mázsa lehet i
Ez a figyelem, ez a szeretet.
A könnyetek, féltő drága gond 
Édesanyám, Édesapám mond, 
Hat lehet-e nálam boldogabb. 
Aki ilyen nagy csomagot kap? 
Megraktam jól mindegyik zsebem. 
Pistát éppen húzták véresen. 
Mily jól esett szegénynek a rum. 
Azt én könnyező szeméről tudom ' 
Fejem felett az akna süvített. 
De az Isten óvott, segített, 
Szivarért az őrmester uram 
Vágott hátba, szívta boldogan . 
Egy szép almát Kiss Palkó kapott. 
Ki egyedül fogott hat oroszt! 
Amint lassan ürült a zsebem, 
Boldogabb az egész ezredben 
Nem volt nálam, az írnok, szakács 
A sok kemény harcos jó bajtárs, 
Mondhatom azt, az egész század 
Téged áldott! Édesanyámat! 
Kinek áldott, drága jó keze 
Egy kilóból megvendégelte 
Mind, mint rég Jézus kegyelemmel 
<~)r kenyérből ötezer embert! 
És még nekem nagyon sok maradt . 
Izmom feszül, a keblem dagad, 
Döröghet a Sztalinorgona 
Anyám, fiad nem csügged soha ! 
Nem fog rajtam semmi tűz, jég, víz, 
Mert imátok tudom megőriz. 
Velem van az Isten, szeretet, 
Habár csak egy kilót is lehet 
Küldeni a lábon postán, 
Hoz az erőt, hitet, jó Apám, 
Édesanyám, annyit, oly sokat,
Hogy szent Hazánk nagy lesz és szabad! , 

Valahol Oroszországban, 1942. dev. 23.
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FILMKRITIKA
EMBEREK A HAVASON

Az idei évad feltűnően bővelkedik iro
dalmi veretű filmekben. Egymásután ke
rülnek bemutatásra a magyar írók mara
dandó műveinek filmváltozatai, amelyek a 
megújhodott nemzeti filmgyártás örök
becsű alkotásai. Az irodalmi magyar filmek 
sorozatóban az elmúlt héten Nyirö József 
költőien szép regényének, az Emberek a 
havason címűnek fi lm fel dolgozását láttuk. 
Az újdonságot a legjobb hírek előzték 
meg és az a konkrét eredmény, hogy a 
film az 1942. évben Velencében rendezett 
Biennálén a nemzetek film versen yéu ko
moly díjat nyert. Bármennyire befolyásom 
lattanul ültünk le a film megtekintéséhez, 
bizonyos mértékig fokozott érdeklődéssel 
és várakozással néztünk szemben, a film
mel. fis örömmel állapítjuk meg. hogy a 
nemzeti filmalkotó erőnek erre a friss mű
vére méltán figyelt fel a külföld ítélete. 
Nyirő József emberi drámája, a havasok 
primitív, de becsületes házaspárjának 
könnyekig ható története a maga tisztasá
gában és szépségében elevenedik rneg a 
mozi vásznán. Szőtt István, a film mű
vészi rendezője, mintha a saját gyermekét 
öltöztette volna fel a film tarka, mégis 
harmonikus jelmezébe. Magasrendű, gondos 
munkájával a nmgyair filmrendezők elit- 
táborába lépett. Szellay Alice és Görbe Já
nos. a film két főszereplője egyszerű eszkö
zökkel vésik lelkűnkbe a legmélyebb magyar 
történet hőseit. Fekete Ferenc fotográfiái 
felejthetetlenül csodásak.

POFON AZ ÉJSZAKÁBAN
Muráti Lili első Németországban készült 

filmjének a Daróczy József produkciójában 
két évvel ézelőtt készült Igen i-agy nemi 
című film az alapja. Vaszary Jánosnak ez 
a filmvígjátéku olyan finoman szellemes és 
olyan sikert aratott, hogy a németek ér
demesnek tartották uira vászonra vinni 
saját, filmlehetőségeikkel, saját együtte
sükkel, csupán a főszerep eljátszására hív
ták meg Afuráti Lilit, aki biztos, ter
mészetes alaki tókészsége mellett meg
lep folyékony német beszédével. Part
nerei: Kari Ludwig Diehl. Theo Lingen 
aki egybeu rendezte is a filmet remekül 
és Haris tírtiuseu'etler kifogástalan művé
szek.

LÁTHATATLAN BILINCSEK
A film meglepő bizonyságot tesz arról, 

hogy az olaszok a> mai napok társadalmi 
drámájának területein is biztosan mozog
nak. A történet két furcsa féltestvér talál* 
kozását mutatja be. Az alaptörténetet, a film 
írója némi detcktívtörténettel is fűszerezte, 
ami persze az érdekesség előnyére szolgai. 
Alida Valii, akit Budapesten az olasz 
(rreia Garbónak nevezett el a moziközön
ség és (’arlo Ninchi játsszák a film vezető
szerepeit, könnyed, úri stílusban.

VÖRÖS VIHAR
Propagandaízü svéd filmtermék, amely 

eltekints** eredeti céljától, a holsevizrnus 
elleni harctól, lebilincselő drámát nyújt 
izgalmas fordulatokkal. A film egy szov
jet megszállta finn városka elkeseredett 
küzdelmét mutatja be a vörös terrorral 
szemben. Egy finn szabadságharcos néz 
farkassz*'inet egy szovjet kéninővel és az 
ebből származó bonyodalom szerelmi síkra 
is fut. V. D.

lóvninőúqá Icötő- éi- k&úmunkajo*aLalc
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Kötést tanítunk,szabásmintát készséggel adunk.

A szépségápo
lás olyan régi, 
mint maga az em
beriség. Már a 
legprimitívebb né
peknél is megta
láljuk megfelelő 
formában. Termé
szetesen az emberi 
kultúra és a tech

nika fejlődésével párhuzamosan megtalál
juk a kozmetika haladását és a divatnak 
alávetett hullámzásait. Minden kornak meg 
volt a maga kozmetikai iránya, melyre a 
korszellem rányomta bélyegét.

Századunkban napjainkig a francia szép
ségápolás szabta meg a kozmetika irány
elveit. Ez az irányzat nem a Vör termé
szetes ápolását és a szépséghibák kiküszö
bölését tekintette alapelvének, hanem te
vékenysége inkább az élénk színezésre és 
kendözésre szorítkozott. Így jöttek divatba 
Eurőpaszerte a természetes arcszíntöl el
ütő rúzsok, a palástoló fedökrémek és a 
néha túlzásba vitt hajfestés eredménye- 
képen a rikító színű, természetellenes haj
költemények.

Az utóbbi évek leegyszerűsített élet
módja a kozmetikát is természetesebb és 
egészségesebb irányba vezette. Ez az 
irányzat a szépséghibák palástolása he
lyett a bör~ karbantartását és a szépség
hibák ily módon való megelőzését tűzte ki 
céljául. Ez a szépségápolás a serdülőkor
ban kezdődik és elkíséri a nőt az élet út
jain a legelörehaladottabb korig.

Igen fontos a serdülőkorban fellépő gya
kori szépséghibák, a zsíros, mittesszeres, 
pattanásos arcbőr rendbehozatala. Mint
hogy ezen szépséghibák hátterében bizo
nyos belső "anyagcserezavarok, a mirigyek 
rendellenes működése is gyakran szerepel, 
a szépségápoláson kívül ezen zavarok meg
szüntetéséről is kell a cél érdekében gon
doskodnunk. Annyival is inkább fontos 
ezen fiatalkori szépséghibák kiküszöbö
lése, mivel a kezeletlen bántalmak mara
dandó nyomokat hagynak.

A 20-ik életéven túl a legtöbb női arc
bőr szárazságra hajlamos. A hiányzó zsi
radékot mesterségesen kell megfelelő arc
krémmel pótolni. Különösen a szemkörüli 
tájak kívánnak fokozottabb zsírozást, a 
korai szarkalábak és ráncok megelőzésére 
és enyhítésére.

Az említett elvek szerint ápolt arcbőr 
is megkívánja a diszkrét festést. Igyeke
zetünk mindig az legyen, hogy a festés 
természetesnek hasson. Főként a szín meg
választásánál kell nagy gonddal eljárni. 
A rikító színű rúzsok használata a múlté, 
ma a rúzsok feladata arra szorítkozik, 
hogy a helyesen ápolt arc üde hatását fo
kozza és a ’ száj vonalát kiemelje. A pú
der megválasztásánál arra kell törekedni, 
hogy annak színe mindenkor egy árnya
lattal halványabb legyen bőrünk színénél. 
A korábbi fehér púder helyett ma már in
kább a testszinü, enyhén napbarnított pú
derek használata általános.

A siker titka
EGYÉNI SZÉPSÉGÁPOLÁS

FÖLDESNÉ „ JUNÓ“

kozmetikai intézetében
IV., KÁROLY KIRÁLY-ÚT 24. SZÁM

VlUmlnos iiépítőszerek. Végleges szőrtelenítés. Díjtalan 
tanácsadás, levél útján is.

Komoly idők
szépség 
ápolása

(Latádi kiét
H1MEN-HÍREK. — Csertiák Marika 

és Dombrovszky János áll. gimn. ta; 
nár örök hűséget esküdött a tornaijai 
r. k. templomban. — Major Irén taní
tónő, Bessenyőteleik és HuszáT Já
nos máv-tiszt Kecskemét, jegyesek. — 
Kiss Lenkéi eljegyezte Hegedűs Jó
zsef máv.-segédtiszt. Kenderes. — 
Metykó Gábriel, a ás Gájti István dr. 
Zsombor, örök hűséget esküdött. — 
Pi-kó Magdolnát eljegyezte Költés 
Sándor in. kir. t. tüzérzászlós. Ke
nyérmezőmajor. — Kovács Mária. Új
szász és Mészáros István Miskolc je
gyesek. — Kády Jankát eljegyezte 
Tátrai Ernő, Hegyeshadom. — Ka 
liska Annát e*lj*eerye0te Zátonyi Gyű a. 
Pestszeiitl'.őrinc. — Zsámboldy Máriát 
eljegyezte Kosztolányi Imre. Balassa
gyarmaton. — Jaross Irmusk-át. Pécs, 
eljegyezte Hajó.; Vilmos in., kir. gaz
dasági tanár. Kassa. — Tóth Marg
tot eljegyezte Bá-nyay Gyula, Sza
badka. — Meleg Rózsa oikilL tanítónő. 
Baja éi* Komlóssy Ferenc. Bácsíbod- 
rog vármegyei Közjóléti Szövetkezet 
1’ők‘öny velője, jegyesek.

A KÖK oly ttokat- állanái,- a tükör 
előtt és mégsem ismerik önmagukat. 
Az a nő, aki tudatosan ápolja szépsé
gét csak Hormocith >Bi krémet hasz 
nál, melu ma már a legszárazabb 
arcbőrű hölgyek közt is a legnagyobb 
népszerűségnek örvend.

ÚJ KISMAGYAROK. — Kőműves 
Sándor, a Vígszínház művésze és neje, 
Munkácsy Irénnek a Vígszínház se- 
géd'rendezőjenek Borosa kisláinyuk.szü- 
letett. Keresztszülők: Izsáky Margit 
és Ajtay Andor. — Farkasvölgyi 
György és neje. Gurzó Erzsébetnek, 
Soroksár. Éva kislányuk született. 
Keresztszülők: Bagi István és neje, 
Gurzó Zsuzsa. Békésesa'l iá. — Birő 
Dezső és neje, Ábel Erzsébetnek, Ér 
sek újvár. Giziiké kislányuk mellé 
Imre Endre kisfiúk született. — Sípos 
Imre in. kir- honv. tiszthelyettes és 
neje, Doszpath Piroskának Zala tár
nok; Ervin Imre kisfiúk született. — 
Kelemen Ferenc, in. kir. postatiszt és 
neje. Engedi Saroltának. Sopron. Ele
mér Ödön kisfiúk született. Kereszt- 
sziuüők: Enyedi Margit- Enyedi Er- 
zsé'bet áll- tanítónő és Enyedi Ele
mér városi tisztviselő. — Várszegi J. 
Árpád éi nec?<. Holdos Máriának, Ác-n. 
Mária Katinka kislányuk mellé Ar* 
pád Jánoska kisfiúk született. —Fnb- 
rinezy Gyula v. adó tiszt és neje. Szán- 
tay Ilonkának, Nagyvárad, Anikó kis
lányuk született- Kereiaztszülllők: vi
téz Rigó Szántay Józsefné és 
Szánta v Károly. ■— Kutassy Fe
renc honvéd és ineje. Arany-Szabó) 
Máriának Lacika, kisfiúk mellé Klára 
Zsófia kislánykájuk született. Ke
resztszülőik: Kutassy Zsófia és Ku- 
tassy Lajos. — Nagy Lajos és neje 
Csonka T ereznek- Komárom. Sándor 
Lajos kisfiúk született. Keresztszü
lők: Csonka Erzsélief. és B. Nagv 
András. Amberger János és neje Né
meth Etelkának, Kispest. János kis
fiúk született. Keresztszülők: Németh 
László és neje. líitna Margit. Kispest.

IN MEMÓRIÁM. — Tihanyi Tró
ján Péter nyug, belügyminiszteri tiszt
viselő. 50 százalékos hadirokkant, 56 
éves korában csendesen, elhúnyt. — 
Luncz István né Budapesten vissza
adta nemes lelkét terem tőiének.



Hölgykoszorú a Medikuson

A KORMÁNYZÓ ÜR ÖFÖMÉLTÓSÁGA 1942 
november 25. napján kelt legfelsőbb elhatáro
zásával a Szovjet elleni hadműveletek alkalmá
ból hősi halált halt Fehér Tibor dr. tart, had
nagynak a bajai kir. törvényszék titkárának 

az ellenség előtt tanús)* 
1 V/btí lot* kiválóan vitéz és ön- 
-* feláldozó magatartásáért

■i Magyar Érdemrend 
Lovagkeresztjét hadisza
lagon a kardokkal ado
mányozta.

A SZEPESI SZÖVET* 
SÉG január 24-én tar
totta meg kultúrdélután- 
ját -a gróf Széchenyi Ist
ván felsőkereskedelmi 
iskola tornatermében. A 

IHai . 11 nívós irodalmi műsorban 
.i. saját költeményei elő- 

adásával aratott nagy 
házibál ,s*kert Kazatsayné Lázár 

Jolán.

1 s:;

A MAGYAR OPERABARÁTOK EGYESÜ
LETE tízéves fennállását ünnepli február 
6-án. Ez alkalommal rendezendő ünnepi esten 
a Bánk bánt tűzte műsorára. Ugyanekkor 
fogja az Operabarátok 
Egyesülete Budanovits Má
riát és Palló Imrét az Egye
sület újonnan alapított Er- 
kcl-érmével a közönség je
lenlétében kitüntetni. Az 
Operabarátok legújabb tag
jai között pedig köszönt
hetjük Cári Iván Danicls-
son svéd királyi követet.

A MEDIKUS minden évben a farsang 
eferyik legigazibb és 4egfelnőttebb« mulat
sága. Hat órával — az idei évad hivatalos 
bálnyitási idejére — a Vigadó most is a 
megszokott báli képet- mutatta. Az esztrá- 
don ott láttuk: Bakay Lajost, az idei rek
tort. Boros Józsefet és feleségét, Ratkóczy 
Nándort és feleségét, Huzella Lajost, Bé
lák Sándort, stb. Majd a hagyományos 
• Hallod rózsám Katika, kell-o doktor, pa
tika ...« dallamára a nyitópárok. Schütz— 
János—Verebélyi Évával, 
Kresz Lórival. Érti 
Vilmos—Szabó Klári
val megnyitják a 
bált. A színes forga
tagból jegyezzünk fel 
néhány nevet. Itt 
van: Endréd y Judit, 
Heydnk Zsuzsa, Ko
ráé h Clarissa, Bo- 
honczy Márta. Szent- 

ítMery Márta. Varsányi Adrián ne, Toepfet 
Roberta, Kűldy fii. Kntsy Marica. Sásdy 
Anikó, llovszky Holla, Harniath Anna. 
Angyal Baby. Weidinger Gizella és Buf
fer Kató.

A BALATONI SPORTNAPOK alkalmá
ból sokan látogattak el Balatonkene
sére. A sportnapok alatt a követ
kezők tartózkodtak ott: Bódy László al
polgármester Feleségével és Marika leá
nyával, Csánky Dénes, a Szépművészeti 
Múzeum igazgatója és felesége, Ba. 
logh Ernő orvosprofesszor és Bognár 
Cecil szegedi egyetemi tanár, Garancsy 
László kér. elöljáró és felesége. Markos 
Béla, a Szfőv. Idegen forgalmi Hiv. igaz

gatója és felesége. 
Szentmiklóssy József, 
a Lakásügyi IIiv. ve
zetője. A társaság 
kedvence Bodocsy 
Pipi volt, Vaszary Piri 
kislánya, aki nagy
anyjával, Vaszary Há
borúéval üdült.

A SZEPESI-MULATSÁG a Budapestre 
szakadt eipszerek családi találkozója. A 
FANSz Madácb-téri hangulatos kaszinójá
ban ott voltak a következők: Lehoczky 
Ildikó. Csernicndy Mária, Juhász Irma. 
Bakay Piroska, Koczán Éva és Marika. 
Langseh láva. Martini Helga, Tcöke Má
riáimé, V</io7.- Éva. Miklós Klára.

A szepesi táncestelyen

A KÖZGAZDÁSZOK is megtartották ha
gyományos estélyüket a pesti Vigadó termei
ben. Az estélyt a Petris Brúnó betanításá
ban egy bécsi keringőfantáziával nyitot
ták meg. A sok szép hálózó kislány közül 
ide Írjuk egypámak a nevét: Doby Ágnes. 
Anion Csöppy, Vertsek Ili, Hodosi Kovács 
Clariss, Kövér Jutka, óhegyi Edith, Piro- 
vits Panni, Prisztács Ica, Szönyi Zsuzsa. 
Tarnoy Fabióla. Tassy Klári, Tarpay Tiba 
Sári. Tó/fc Márta «•< Vad Zsuzsi.

Kopek a balatoni sportnapokról

Hgytoll olcsón!
Tarkatoll 90 fillér, jobb 2.— P, m. vegyes 2X0, 
jobb 3.20, még jobb 4.—, finom, szilrkc 5-—, 
fehéres, fosztott 6.50, jobb 7.50, még jobb 9.—, 
fehér, fosztott libatoll 10.50, pehelyest 12— P-töl 
szállít 5 kilós papirzsákcsomagoIAsban, bérmentve, 
utánvéttel. — Tisztviselőknek 3% kedvezmény. 
VARGA ANTAL ágytollvállalata, Kiskunfélegy

háza, Szent János-tér 6. sz.

Küncze Lajos-

Myitópárok a Közgazdász-estélyen

J KLASSZIKUS SZÉPSÉG -

MODERN SZÉPSÉG
A legendás Paris talán nem ítélte volna 

híres aranyalmáját a modern szépség e bá
jos képviselőjének. A mai szépségideál vo
násai talán nem feleltek volna meg tökéle
tesen az antik világ szabályainak. A szép
ség fogalma változott az idők folyamán, de 

I* egyik legfontosabb alapvető követelménye 
az ókortól napjainkig töretlenül fennma- 

■ radt: a friss, üde. hamvasai) gyengéd női 
9 arcbőr az örök szépségideál!
g Napjaink asszonya játszi könnyedséggel 
Í megszerezheti és megtarthatja bőre gyen* 
Igéd, bársonyos szépségét. Ma már erős és 

biztos segítőtánsa ebben minden asszony
nak a Hormocith-púder. mely kifejezetten 

I a száraz bőr számára készült.
s Egész nap puhán, selymesen tartja az 
I arcot, nem pereg le. nem tömi el a póruso

kat és csodálatos természetes színeivel 
soha nem sejtett gyönyörű kikészítést, biz
tosít.

Ez a páratlan készítmény sok meglepe
tést tartogat az ön számára Asszonyom! 
Használja tehát még ma a Hormocith-pú- 
dert, mely ön előtt is megnyitja az utat 
a szépség, a siker és a biztos érvényesülés 
felé!

Nagy doboz ára P 5.12. Takarékdoboz I* 
8.53.

Kapható szakiizletekben. Magyarországi 
főraktár: Dr. Blitz drogéria. Budapest, Vil- 

I mos császár-út 23/a.
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Gyermekszív köszöneté
írta kékedi Sántha János

A jó Isten engem kicsinynek teremtett. 
De adott szivembe izzó honszerelmet! 
S hogy van Magyar Hazám, 
Hogy van mit szeretnem. 
Azt Drága Honvédek. Nektek 

köszönhetem ... 
Hős magyar fiúknak!
Akik hóban, fagyban örtálitok a Vártán, 
S ott messze, keleten őrködtök az álmán 
Magyar millióknak!
Ha a szivem tenném a két tenyerembe, 
Ha gyémánt ragyogna mind a két 

szemembe'. 
És a szó ajkamon gyöngyszemekké 

válna 
s aranyágon nyilna a hála virága. 
Ha legszebb álmaim javát válogatnám. 
Se sok drágaságot egyhalomba raknám 
lábaitok elé s úgy kínálnám oda. 
Megköszönni Nektek, 
a vért... verejtéket...
A szemek világát... 
Karok csonkaságát... 
Mégsem tudnám soha!
...Mégsem tudnám. Soha!

ZSUZSI ÉS A MADÁR
Zsuzsi a egkisebb testvérke és neki van a leg

nagyobb akarata. Am, amit Zsuzsika akar nem min 
aig akarják a nagyobb testvérkék, meg kevésbbé 
akarja anyuka. Zsuzsi csak ezt ha ja

- Nem szabad1
Nem szabad az asztalon sétáim, nem szabad kéz 

rei nyúlni a levesébe, nem szabad és nem szabad’ 
Holott ezek roppant mulatságos dolgok.
De a felnőttekkel nem érdemes szoba ál ni, mert 

mi történt a múltkor is?
Tudniillik Zsuzsi apukaja orvos es Zsuzsi nagyon 

szeret beszélgetni a beteg nénikkel és bácsikkal.
Persze, Zsuzsi csak az alkalmat lesi s rögtön 

benyit az ajtón.
— De édes kislány1 mondják neki ilyenkor. 

Gyere be drágám . .
Zsuzsit nem ken kétszer hívni, ó barátságos gyerek. 
Rögtön besze getni kezd a nemvel.
A néninek gyönyörű madar ui a ka• apján, 

időzi madáj? — kérdezi Zsuzsi
• igazi bizony, ne bántsd, mert megcsíp - inti a 

néni Zsuzsit, azzal leteszi a kalapját es bemegy 
megmutatni o Iájós torkát Zsuzsi apukájának.

A szobában csak kelten vannak, Zsuzsi es a madár. 
Zsuzsi kihúz egy tollat a tarkóból.
A madar nem csíp . . .
— Nem is idazi madáj — húzza e o szóját Zsuzsi. 
Kiszalad ó szobábó és visszatér anyuka nagy olio

lévai.
Nyissz' Nyessz1 — vi an az olló Zsuzsi kezében. 

Nyílik az ajtó.
Jaj. a kalapom* — sikoitja a nem haragosan.

- íd sotiaj szebb □ rnadáj . . Magyarázza a néni
nek Zsuzsi.

Am a néni nincs ezen a véleményen es rettentő 
lármái csap.

A aftnaro kijor Zsuzsi apukája es befut Zsuzsi 
anyukája.

Zsuzsi nem érti, miért vernek a kezére, mikor 
gyönyörűre nyírta o madarai . . .

és a néni meg 
bíztatja apukát, 
hogy meg kelt ver 
ni az ilyen rossz 
gyereket.

Anyuka nem ep 
peri gyöngédet' 
tuszkolja ki Zsuzsit. 
Zsuzsi könnyek ku 
zott állapítja meg

- Nem éjdemes 
« felnőttekkel ba- 
jaiKozni . .

Zagyva Mária

343. NÉMET NYELVLECKE

Németül »én« annyi, mint ieh,
A '>te« viszont du leszen,
Az »ő« pedig er, sic és es, 
Aszerint, hogy ki legyen.
Ha hímnem ti a szó, úgy er.
Viszont sie, ha az »ő« nő:
A semleges nemben pedig 
Németül es lesz az »ő«.
1. ich (olvasd: ihh) én,
2. du (olvasd: dú) te.
3. er (olvasd: er) ő, hímnemben,
4. sie (olvasd: zí) ő, nőnemben,
5- es (olvasd: esz) ő, semleges nemiben.

REJTVÉNY
Beküldő: szendrői Zódory Edithke,

Vámosgyörk

1.
2.
3.

Erdélyi szél 
Leánynév 
Férfinév 
becézve

3 4. Leánynév
________________ __  becézve
4 5. Répaszky
_____ ________ Hanna
5 6. Magánhangzó

Kovács Magduska 
és Jutási Sanyika

Bedo Kornél 
és IMIcrra

Tullcs Éviké

lakab Ildikó Main

GYERMEKPOSTA
Sass Ervin (Orosháza), örülünk.

hogy vágyakoztál munkatársaink közé 
s addig-addig írogattad egyre-másra a 
verseket, inig magad is érezted, hogy 
jól sikerült, különösen »A tél örömei« 
című. Ezt. hoani fogjuk egy közelebbi 
szántban. A másiknak a témája ér
demli meg, hogy megdicsérjünk, a ki
dolgozás azonban gyönge. Ezzel nem 
tudtál, pajtikánk, megbirkózni. — Voz- 
dánszky Judit (Pestszenterzsébelt), jól 
kezdted az új évet, .Juditka! Gyönyö
rűnek találtad a »Mária főhadnagy «-ot. 
Kívánjuk, hogy végig ilyen jól erezd 
magadat. A kis rejtvény nagyon köny- 
nyű. Fejtörőbbet küldjél. — Névtelen 
kis olvasónknak, aki »Táncórán« című 
verset küldte, izenjiík, hogy a nevét 
elfelejtette aláírni. Névtelenül pedig a 
verset nem közölhetjük- Pedig jó! Je 
leutkezzék a szórakozott író. — Szalay 
Ibolya (Szolnok), mennyi-mennyi négy
levelű szerencsét jelentő levélkét gyűj
tött négy kis barátod, Ibolyka.! Kö
szönjük, hogy gondoltál reánk is. — 
Ifj. Pál fa Dezső (Ta.ny), levélkédhez 
mellékelt munkáidat megkaptuk. Saj
nos. a karácsonyi verset akkor kaptuk, 
amikor a lap már ki volt nyomva, 
mert az. ünnepek előtt mindig több a 
nyomda munkája és előbb kell alz 
anyagot leadni, hogy elkészülhessen 
vele időre. Most már idejét múlta. A 
rejtvényt azonban hozni fogjuk.

Kis olvasóinkat szeretettel öleli és 
csókolja Eta néni és Elek bácsi.
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DIÉTÁS RÁNTOTTLEVES. 5 deka 
lisztet száraz palacsintaserpenyöben 

Wz lassan addig pirítjuk, míg piros színt 
KS kap. Kevés hideg vízzel elkeverjük és 

azután 2 deci forró vízzel feleresztjük, 
8™ 20 percig forraljuk, átszűrjük, ;■ deka 

friss vajat, sót, 1 tojás sárgájával elke
verünk a tányérban és a levest ráönt
jük.

LEVELES TÖPÖRTYÜS POGÁCSA. 
*/2 kiló lisztből kevés vízzel és 2 kocka
cukorral kovászt készítünk. Ha meg
kelt, 2 tojás sárgájával, 5 deka marga
rinnal, 2 evőkanál fehér borral, sóval 
és egy marék cukorral, 2 deci tejfellel 
együtt jól megdagasztjuk és 30 dekia só
zott, borsozott, darált töpörtyűt rákenünk 
a tésztára és hajtogatjuk, mint a vajas 
tésztát, utána félóráig pihentetjük és 
még kétszer ismételjük. Pihenés után ki
szaggatjuk, tojással megkenjük és szép 
sárgára sütjük.

is

' SÜLLÖSZELET. A tűzálló tálat kiva- 
jazzuk, 4 szeletet megsózunk, lisztbe 
mártjuk ée a tálba helyezzük, 10 deka 
szeletekre vágott gombával meghint
jük. Kevés besámel-mártást készítünk.

HADI RÁNTOTTA* Füstölt szalonnát 
kockára vágunk és kisütjük. Ha kellő 
zsírt eresztett, apró kockára vágott ke
nyeret teszünk bele és ha megpirult rá
ütünk néhány elkavart tojást.

___ — ---------- --------------
2 tojást és kevés reszelt sajtot keve- arünk a mártásba és leöntjük vele a 
halszeleteket. ’/z óráig sütőben sütjük.

RECEPTEK

$

irkóczy Beáta 
iGaby '»'»•>

aranygaluska-tészta.
lisztet 
tővel, 
tünk, 
gáját. 
hozzá 
órát kelesztjiik, 
apró fánkkoekákat szaggatunk belőle. 
Tűzálló tálat kivajazunk, egyenként ol
vasztott margarinba mártogatjnk a 
fánkokat és belerakjuk, minden wrt 
jól meghintünk darált dióval és mazso
lával. Ha megtelt, meleg helyen keleszt- 
jük, majd lassú tűznél szép pirosra 
sütjük, ízzel vagy borsadóval tálaljuk.

l/-2 liter 
él esz 

készí- 
sár-

tálba teszünk, 
cukorral, tejjel 
10 deka vajat, 
kevés cukrot 
és simára 

azután

1 deka 
kovászt
3 tojás 

és sót adunk 
kidolgozzuk. '-2 

deszkára téve

I5m KHKXX/HH
NYÚLPÁSTÉTOM. A nyúl elejét, má

jával együtt ’á kiló sertéshússal pácljé- 
ben puhára főzzük, kétszer átdaráljuk, 
szitán áttörjük, 10 deka szalonnát, egy 
zsemlyét tejben áztatva megdarálunk 
egyszerre, mert a paszírozás így
könnyebb. Ezt a tömeget jól elke
verjük 4 tojás sárgájával. Kevés pásté
tomfűszert .hintünk bele, s megízleljük, 
hogy ízletes-e, ha nagyon kemény, tejfel 
lel vagy páelével puhítjuk, hogy sűrű 
pép legyen. A négy tojás fehérjének hab
ját hozzáadjuk és kikent, morzsával meg
hintett formában 2 óráig gőzöljük. Ha 
kihűlt, tálra borítjuk. Majonézzel vagy 

k más hideg mártással tálaljuk.

$

PISINGER-TORTA. 3 egész tojást, 12 
dévai gőzön felverjük. Ha sűrű, elvesz- 
déval gőzön felverjük. Ha sűrű, elvesz- 
szük a tűzről. Ha langyosra kihűlt, 15 
deka vajat hozzákeverünk jó habosra, a 
lapokat megtöltjük vele és csokoládé
öntette] bevonjuk.

KIRÁNTOTT BURGONYA. % kiló 
burgonyát megfőzünk sósvízben, leszűr
jük, áttörjük, 5 deka vajat és 4 tojás 
sárgájával elkeverjük és ki fagyasztjuk. 
Kis gombócokat formálunk, lisztbe 
hempergetjük és forró zsírban kisüt
jük.

GYÚRT FÁNK. 1 deci tej&el, 2 deka 
élesztővel, 3 kockacukorral rendes ko
vászt készítünk. Ne legyen túlsűrű. 
Megkelesztjük. A gyúrótáblára teszünk 
28 deka lisztet, 6 deka olvasztott vajat, 
1 kis marék porcukrot, kellően sózzuk, 
6 tojás sáigáját és a megkelt kovászt 
adjuk, hozzá. Jól gyúrjuk, míg hólyago
kat vet. A tészta réteskeménységű le
gyen. Azonnal kisujjnyi vastagra ki
nyújtjuk C6 fánkvágóval kiszaggatjuk,, 
kelni hagyjuk IV2 órát. Azután kisüt
jük, mint a fánkot. Először fedő alatt, 
ha megfordítottuk,, fedő nélkül süssük a 
másik oldalát. Kitűnő és kiadós.

F

ETREND

I ZÖLDSÉG Pú DD ING. Sósvízben pu- 
j hára főzíiaik néhány kelbimbót, kockára 
| vágott sárgarépát. Fél cellert, néhány 
j k a rf'ól rózsát, kevés gombát. esetleg 
| spárgafejet, összesen % kiló lehet az 
I egész zöldség. 5—6 deka vajat elkevc- 
[ rünk G tojás sárgájával és 1 tejben áz- 
| tatott és jól kinyomott, szitán áttört 
• zsemlyével. A megfőtt zöldséget le- 
■ szűrjük, a masszához vegyítjük, és hoz- 
i záadjuk a 6 tojás habját. Kivajazott, 
[ lisztezett pudding formába öntjük és 1 
3 óráig gőzöljük. Olvasztott, forró vajjal 
| ieönliük.

ZSEMLYEMORZSÁNAK VALÓ. Ka
lácstésztát készítünk vízzel. V* kiló 
liszthez 2 deka élesztőt veszünk, sóz
zuk, cukor nem jön bele, se vaj. vagy 
zsír. Jól megkelesztjük, kiszaggatjuk, 
újból kelcsztjük, gömbölyű cipónak 
formaijuk. Másnap felszeleteljük és lan
gyos sütőben szárítjuk, hogy fehér mar 
rád jón. Ha száraz, mozsárban megtör
jük, vágj’ daráljuk.

IÍWW
BITRGONYAGOMBÓCOK HÚSSAL 

TÖLTVE. Gombóctésztát készítünk, da. 
SSJ iáit, tejfölözött füstölthússal, vagy más 
zgí húsniaradékkal töltjük, kifőzzük, zsem- 
X® lyemorzsás zsírban megforgatjuk es sós- 
gS kával vagy paradicsommártással tálai
ig juk.

Napfénytelen időben a hősugárzós lVLUMENa<!

Kvarclámpa
1

 megóvja egészségét és ellenállóvá teszi »»
szervezetét a betegségekkel szemben! 8g» 

. LUMEN" XI , Bicskei u. 4. Telefon: 257-120§§§

CIPÓ. 1 liter síma nulláslisztet edény- gSg 
be öntünk. 1 deka élesztőből tojásnyi Wt 
kovászt készítünk, ha megkelt, a liszt- gw 
hez adjuk. 1 kiló hámozott, főtt, áttört, wai 
kihntött burgonyával, sóval, egy to-ggS 
jásnyi zsírral vagy vajjal, köménymag- 
gai tésztát dagasztunk. Ha a tészta kc-öSg 
mény, annyi tejet adunk hozzá, hogyá© 
kissé lágyabb legyen. Letakarjuk és lggg 
óráig kelni hagyjuk. Lisztezett dcsz-ggS 
kára borítjuk, 3 cipót szaggatunk be-gg? 
lőle, zsírozott tepsire tesszük és ismét 
egy’ óráig pihentetjük. r" ‘ 
megkenjük és forró 
sütjük. Egy tepsiben két hosszú kes
keny cipót, teszünk. A legízletesebb há
zilag készített kenyér.

FEBRUÁR 1-TÖI* 10-IG.

1. HÉTFŐ. Ebéd: paraj-krém
leves, Ktefánia>iil|. borsós bur
gonya- palacsinta. Vacsora: 
virsli bundában, párolt ahna.

2. KEDD. Ebed: tejfeles
hagyma! eves. nyúl vadasan, zsemlyegombóccal, 
túróskifli. Vacsora: tea, szardellás vajaskenyér, 
sajt, gyumolcs.

3. SZERDA. Ebéd: paradicsomleves, zöldséges 
kotlett, borsóföze^ék, kakaószrlet. Vacsora: friss 
hurka sütve, eeHersaláta. gyümölcs.

4. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: gombaleves, székely
gulyás. Vacsora: velő tojással, sült burgonya, be
főtt.

5. PÉNTEK. Ebéd: kenyérleves, lekvárosderelye. 
Vacsora: töltött haJ, burgonyasaláta, gyümölcs.

6. SZOMBAT. Ebéd: burgonyaleves, borjupörkölt 
tarhonyával, datker’i. Vacsora: párizsi, sajt, retek, 
liptói, kompót.

7. Vasárnap. Ebéd: ragouleves, töltött csirke, 
párolt káposzta, rétes. Vacsora: malaekocsonya 
1 .irt ár mártással, sajt, gyümölcs.

8. HÉTFŐ. Ebéd: húsleves, fírtpuis, törtbiirgo- 
nya, tormamártás, gyMjjjileer, VasSiora: pyúlpásté- 
lom vegyes s alá távfUf"’^c.. -

9. KEDD. EbMÍ^jEfrftiolileves. s^aghelis majo
ránnametélt pÁrfz>ij.a,u gyümölcs. Vacsora: tej
feles palacsinta, iáit, vegyes befőtt.

10. SZERDA. Ebéd: köménymagleves, tejfeles 
özfile apró zsemlegombóccal, aranygaluska. Va
csora: virsli tormával, kompot.

Tetejét vízzel 
sütőben */t ÓTáig

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű
MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötőkészfllék 
A XX. század szenzációja! Munkája kézimunka. Minden 
minta köthető. Néhány óra alatt köthet pulóvert, blúzt, 
vagy mhát. Kezelése egyszerű. Ára P. 62.10. „RAPID" (98 
tűvel) ára P. 48.30. Kérje 13 ismertetőt. Áruforgalmi Kft. 
Budapest, IV, Sütő-u. 2. félemelet 3. TELEFON: 188-365.
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Gyümölcsfák körüli teendők. X gyü
mölcsfák törzsére erősített hernyófogó 
köteleket, hernyóenyves öveket, ha 
már a hótól mozogni lehet, szedjük le 
és vessük tűzbe. Ezt a munkát óvato
san kell végezni, nehogy' munka közben 
az alája húzódott sokféle káirtevő ki
hulljon. A téli araszoló pusztítása ta
vasszal kezdődik, a rfiilgyekbe fúrja ma
gát és kieszi annak belsejét, később a 
gyümölcsökre vetemedik. Legjobb vé
dekezési mód ellene az idejében alkal
mazott, hullámpapírból készült her
nyófogóöv, melyTe kívül, amikor már 
felerősítettük a fára, hernyóenyvet ke
nünk. Időnként fel kell frissíteni a ke
nőcsöt, mert a kenőcsbe (ragadt her
nyók testén át utat találnak a később 
érkezők a fa koronája felé. Februárban 
már leszedhetjük a felrakott öveket. 
Elvégezhetjük a gyümölcsfák koroná
jának átvizsgálását, tisztogatást, met
széseket, hernyófészkek eltávolítását. 
A rákos sebeket kezelésbe vesszük. A 
vértetves, teljesen tönkretett, soha be 
nem forradó sebekkel borított, elszá
radt vagy keresztbcnálló ágakat levág
juk. A rákosodást egy gomba (Nectrina 
galligena) fonálteste okozza, amely a 
kéregszövetben kúszik. A gomba ter
jedését rovarok közvetítik, a fertőzés 
seben át történik. Ezért sohase mulasz- 
,szuk el a frissen okozott, nagyobb sebe
ket fakátránnyal, faviasszal bekenni. 
A rákgombán kívül a vörösszemöles- 
betegség és a taplógomba is seben ke
resztül fe’tőz. A rákosodásra főként 
azok az alma-, körtefák (hajlamosak, 
amelyek a fagy iránt érzékenyek. Ilye
nek pl. az Ananászranet, Kanadai ranet. 
téli Aranyparinen stb. Aleszezzünk, a 
talajvizet vezessük le, kerüljük a sok 
nitrogéntartalmú trágyák használatát. 
A levágott rákos sebeket azonnal tüzel
jük el. Azokat az ágakat is távolítsuk 
el gyümölcsfáinkról, amelyeken boszoir- 
kányseprőt vagy fagyöngyöt veszünk 
észre. A taplógombákat is irtsuk. Fagy
mentes időben elvégezhetjük a fák nyu
galmi állapotban való permetezését is. 
Mielőtt a permetezést megkezdenénk, a 
fát metszés után megtisztítinik, meg
kaparjuk. a hernyófészkektől, lepke- 
petecsoinóktól és gyümölcsmúmiáktól 
megszabadítjuk. A gyCmölcsfa-karboli- 
neum a pajzstetvek irtószere., de gvé- 
ríti a vértetűt is. Téli hígításban (3 — 
.10°/o között) kell használni. A kereske
delmi forgalomban lévő közönséges 
karbolineumot gyümölcsfák permetezé
sére használni nem szabad, mert ártal
mas a fákra. Új iiltetésű fiatal fákat 
elegendő mészkénlével (téli hígításban) 
permetezni. A mészkénlevet a követ
kező módon készítjük: veszünk egy vas
üstöt és beleöntiink 22.7 liter vizet, an
nak szintjét, az üst belső falán meg
jelöljük. A vizet melegítjük és amikor

Leveszi válláról lakásának takarítási gondját 
és ugyanakkor örök értéket vásárol a

NONIDA 110 voltos gép P 168.—
porszívógéppel 220 ,, ,, P 208.—
NONIDA porszívő^épek magyarországi vezérképviselete: 
Budapest, V., gr. Teleki Pál-utca 26. Telefon: 323-794 

az már jó meleg, egy részét egy másik 
edénybe kivesszük, úgyhogy .az üstben 
csak 4—5 liter víz maradjon, amelyben 
3.62 kg ként péppé gyúrunk. A pépbe 
keverünk 1.81 meszel, és ott. megolt
juk. közben annyi vizet öntünk az 
üstbe, hogy' a pép oda ne süljön. Mikor 
már a mész megoltódott, annyi vizet 
öntünk vissza az üstbe, hogy a folya
dék az üst falán megjelölt 22.7 liternyi 
legyen. Folytonos keverés köztien há
romnegyed prán át főzzük és az elpá
rolgó vizet állandóan pótoljuk, hogy a 
lé a megjelölt szinten maradjon. Ez
után levesszük a tűzről a tömény mész
kénlevet és felhígítva, lehetőleg mind
járt. el is használjuk. A téli permetezé
seket rügyfakadás előtt 1—2 (héttel be 
kell fejezni. Különösen fontos ennek 
betartása a c*<’ümölcsfakarbolineiim- és 
mészkénlével való permetezés esetében. 
A téli permetezéseket fagymentes idő
ben kell végezni, gviimölcsfakarboli- 
neum és ásványolajtartalmú perme
tezőszerekkel pedig csak olyan fagy
mentes napokon szabad permetezni, 
amikor még éjjeli fagyra sincs kilátás, 
tehát ezen szerek használata a téli 
fagy veszedelem miatt ősszel nem tana 
esős, hanem csak a tél végén, de fel
tétlenül a rügyfakadás előtt A téli 
permetezéseket áztatásszerűen kell vé
gezni, hogy az ágak jól megrázzanak, a 
fa legmagasabb ágán, csúcsán kell kez
deni és áganként lefelé haladni. A gyü
mölcsfák és bokrok permetezése nyu
galmi állapotban a következő: alma, 
körte, birsalma, szilva, ringló, me^v. 
cseresznye, kajszi, dió, ribizli és málna 
permetezése háromévenként 2 százalé
kos bordói lével, a közbeeső években 
pedig téli higítású mészkénlével. Őszi
barack, mandula, mogyoró, köszméte 
(egres) évenként téli higítású mészkén

Kedves Előfizetőnk! Ritka
ság az olyan lelkes gratulációáradat, 
amelyben szerkesztőségünknek része 
van azóta, mióta az átalakított, meg
szépült, oldalakkal gyarapodott •Ma
gyar Nők Lapjá«-t asztalukra letettük. 
Üdvözlet üdvözletét ér elragadtatott 
hangú levelekben, telefonon, személyes 
meleg kézszorításokban. A meglepetés
nek, amit majdnem titokban készítet
tünk. óriási a hatása és csak a mi meg- 
hatódásunk, örvendezésünk versenyez
het az általános megelégedés, elisme
rés impozáns visszhangjával- Minden 
levélnek ugyanaz a mottója: valóra 
váltották gondolatunkat. Váratlanul 
teljesültek a szerényen elhallgatott 
óhajtások a megnőtt odalszámmal, a 
frissebb, óiénkebb tartalommal, a szem
léltető. szórakoztató képekkel és az 
aktualitásokkal való szorosabb kap
csolattal. Sokszor éreztük olvasóink fo
kozottabb lendületet inspiráló szerető
iét. Ilyenkor szinte kimerülésig haj
szoltuk magunkat a munkában, hogy 

küldi: LORÁND KOZMETIKA,

lével, csak erős kaliforniai vagy egyéb 
apró pajzstetű fertőzés esetón, úg.v. 
mint a szilvánál.

G T. né, PesthidegkúL Az augusztus
ban becse re i>ezett hagymásnövényeket 
(jácint, tulipán, nárcisz) januárban 
már lehetett hajtatni. A sikeres hajta 
tás előfeltétele a begyökeresedés, ami 
tekintve, hogy a becserepezéstől szá
mítva több mint három hónap eltelt, 
meg is történt. A pincében homokbe 
vermelt cserepeket átvizsgáljuk s. azo
kat. amelyeknek a legnagyobb hajtás;' 
van, meleg szobába visszük és néhány 
napig, míg a hajtása 10—15 enii- hosz- 
szúságra nem fejlődött, sötétszínű pa- 
pírsüveggel árnyékoljuk. Az öntözési 
óvatosan keJ'l végezni, mert a levelek 
még nincsenek kifejlődve, tehát igen 
keveset párologtat a növény és a 
hagyma is telve van ilyenkor nedves
séggel, a túlsók víz hatására könnyen 
el rothadnak a gyökerek és így fárad
ságunk is kárba vész, mert gyökerek 
nélkül a virágszár nem tud kifejlődni, 
ülve marad.

Sok hagymát ne vegyünk egyszerre 
hajtás alá, inkább csak hetenként egy
szer néhány darabot, nehogy hamaro
san elnyúljanak, mert a tavasz miég 
messze van és addig is szeretünk gyö
nyörködni a meleg szobában előhajtott 
bagymásnövények színpompájában és 
kellemes illatában

a kitüntető figyelmet, ragaszkodást, 
hűséget méltón viszonozhassuk. Most, 
amikor a Magyar Nők Lapja az ötö
dik évfolyamba lépett és olyan küzdel
mes négy évet hagytunk magunk mö
gött, amelvet a nemzet életéért vívott 
háború ró mindannyiunkra, volt hi
tünk. erőnk a megálmodott tervért har
colni és azt valóra váltani. Amilyen oda
adó lelkesedéssel állítottuk tudásunk, 
tehetségünk legjavát a lap szolgálatába, 
olyan meggyőződéssel reméltük a fo
gadtatás elragadtatott megnyilatkozá
sát. Érthető is a sikernek általános 
visszhangja. Már magában az, hogy 
huszonnégy oldalról huszonnyolc ol
dalra ugrott az oldalszám: sokat jelent 
szövegben is, illusztrációban is. Ebben 
a megnőtt terjedelemben jelenünk meg 
ezután állandóan. Több lesz ltenne a 
divat, a hasznos kézimunka. Kimerí
tőbben foglalkozhatunk a színházak 
művészi értékű darabjaival, könyvek
kel és a mozival is. A gyermekek új
ságjában nagyobb öröme lesz a kiesi

Mítesszeres. tágpór usú. pattanásra hajlamos arcnak áldás 
a VITACIT arcpakolás, készlet P 6-72
Száraz, érzékeny, húzódó, idő előtt ráncosodó arcnak áldás 
a VITACIT bőrtápláló krém, tégely P 6.65
Szaküzletekben is kapható. Postán íArcápolási Tanácsadói val

Mussolini-tér 3. A név garancia ! 



nyéknek. Itt is újítást vezetünk be. 
KisoJvasóink fényképe közlésével be
mutatjuk őket egymásnak. Szebbnél 
szebb tervekkel vagyunk tele, progra
munk kiapadhatatlan, amit minden új 
számunk igazol majd. Többet fogunk 
nyújtani, mint amit itt felsorolhatunk.

Most, hogy ismételten megköszönjük 
kedves előfizetőinknek az elismerés 
meleg szavait, engedjék meg, hogy 
ebből az alkalomból kéréssel fordul
hassunk Önökhöz. Nagy és igaz, örö
möt szereztek nekünk, hogy elismeré
sükkel felkerestek, tegyék ezt szá
munkra teljessé azzal, hogy a szere- 
tetükbe fogadott parádés külsőben meg
jelent lapunkat ismerőseiknek, bará
taiknak is ajánlják előfizetésre és 
küldjék el nekünk címüket, hogy a 
mutatványszámot eljuttathassuk hoz
zájuk. Kedves olvasóink baráti támo
gatásával tovább fejleszthetjük lapun
kat. mindenekelőtt olvasóink érdeké
ben, akik annyi szeretettel, hűséggel 
kísérik figyelemmel a xMagyar Nők 
Lapja« szerkesztőségének és munka
társainak munkáját. Viszonozni akar
juk olyan irodalmi lappal, amelyre 
büszkék lehetnek és büszkék lehetünk 
mi is. Szeretetteljes köszöntéssel 

a Szerkesztőség.
Szenzációs új magyar találmány fór 

radalniasitotta a kézi kötőipart. A 
»Rapid« kézi kötőkészülékről van szó, 
umellyel egy ntap alatt annyi munka 
végezhető el, mint kötőtűkkel 10 nap 
alatt. A ■ I?api<l« kézi kötőkészülékkel 
minden kötésminta köthető, munkája 
kézimunka, a szemek egyenletesek, 
minden fonalra alkalmasak, kezelése 
egyszerű és a használati utasításból 
különös képzettség nélkül elsajátít
ható. Tetszetős és elpusztíthatatlan. 
Ismertetőt küld: Áruforgalmi Kft.. 
Budapest. IV., Sütő-utca 2.

A Magyar Nők Lapja 1942. évfolyam 
bekötési táblája szép kék színben, aran, 
nyomással, illetve felírással ellátva ki
adóhivatalunkban megrendelhető. Ara 
P 3.50-

A társaságban közismert és népszerű 
külföldi szépasszony most hagyta el 
fővárosunkat. Ügy hallottuk, hogy 
csomagjának nem éppen jelentéktelen 
részében a nagyszerű Hoimocith-ké- 
szítmények foglaltaik helyet.

Szemölcsök hajszálak, szépséghibák 

ges eltávolítása KOVÁCS kozmetikában, 
VI., Teréz-krt 1 /c E hirdetés felmutatójának engedmény.

A Családi Album részére eddig érke
zett fényképek között sok a kidolgozat
lan, mii vészieden, amatőr felvétel, ame
lyeknek közlésével nem szolgálhatjuk 
azt a célt, amit elérni kívántunk, hogy 
örömöt szerezzünk kedves olvasóink
nak. Saját érdekükben arra kérjük a 
Családi Album iránt érdeklődőket, 
hogy szakszerűen készült felvételeket 
szíveskedjenek küldeni, hogy komoly, 
szép, gyönyörködtető fényképeket kö
zölhessünk. Akiknek fényképét 4 hóna
pon helül nem közöljük, kívánságuk 
fenti ok miatt nem volt teljesíthető. 
Fényképeket vissza nem küldhetünk.

Újdonság! Szab. tej. 

HÁZIIPARI SZOVÖKÉSZULÉK! 
Kender, len, angóra és gyapjúfonál, szőnyeg, szövet 
stb. szövésére70cm. szélességben. Korlátlan mintázá
st lehetőség. Elpusztíthatatlan ezüstacél nyüstökkel 

Ára P. 65.- - utánvéttel.

Sági József, Kaposvár, Zárda-u. 15
Képvieslóket keresek.

A
MAGYAR NŐK LAPJA
következő, február 10.-1 számában kezdjük 

közölni

új regényünket
amely nem csupán irodalmi szenzáció 
lesz, hanem érdekesen izgalmas meseszö
vésével olvasóink és előfizetőink legtelje
sebb elismerését fogja kiérdemelni, űj 

regényünk címe:

A KIRÁLYNŐ LOVAGJA
szerzője pedig a népszerű és világszerte 

elismert svéd regényírónő:

Annette Hellström
A regénynek tulajdonképeni hőse egy 
halálosan szomorú szerelem, amely a ver- 
saillesi királyi udvarban nyílott és szö
kött pompás virágzásba, de amelyet el- 
hervasztottak a francia forradalom vi
harzó eseményei. Itt élte bánatos életét 
a vidám Bécs városából Párizsba bevo
nult és francia királynővé lett Marié An- 
toinette, akinek tragikus sorsa a világ
történelem egyik legszomorúbb drámáját 
jelenti. Itt, ebben a pompázó udvarban, 
amelynek csillogása azonban rövidesen 
megfakul és végleg megsemmisül, talál
kozott Felsen gróffal, a svéd diplomatá
val, akit hivatalos útja hozott a franciák 
fővárosába. A svéd gróf és a szomorú 
francia királyasszony, mintha megérez
ték volna, hogy sok mindenben egyérzé- 
süek és egyvágyúak, megtalálta egymás 
közelében azt a pillanatnyi boldogságot, 
amelyet azonban a sors megirigyelt tőlük 

és hamarosan végét szakította.
Annette Hellström ebben a regényében 
nem csupán a franciák királynőjének 
fájdalmas szerelmét rajzolja meg, hanem 
tökéletes hátteret fest, teljes korrajzot 
ad, amelyben megismerjük a forrada
lomba zuhanó francia főváros végvonag- 
lásos perceit, az udvari intrikákat, az ud
vari emberek cselszövéseit, mindenféle 
érdek és aljasság kétségbeesett harcát, 
amely mind tovább lendítette a történe
lem rohanó szekerét, hogy elérkezzék a 
végkifejlés, amelynek első állomását a 

Bastille lerombolása jelentette.
Meggyőződésünk, hogy új regényünket, 
amely irodalmi eseménynek is minősít
hető és amelynek meseszövése az olvasó 
érdeklődését egy pillanatig se hagyja 
csökkenni, olvasóink és előfizetőink iz

galmas szeretettel fogják olvasni.

A KIRÁLYNŐ LOVAGJA
valóban meg fogja találni az utat min
den nöolvasónk szivéhez, mintahogy más
fél évszázaddal ezelőtt megtalálta az utat 
Marié Antoinette, a legtragikusabbsorsú 

királynő szivéhez. Üj regényünket

február 1O.-Í számunkban
kezdjük közölni.

KÖNYVEKÉRT
FIZETEK ■

■

5 kötet Orvos a családban . . 18.—
4 kötet Hóman—Kerényi: Egye-

temes tört. . . . 75.—
6 kötet Rachmanova, piros bőr 28.—

15 kötet Zilahy 30.—
3 kötet Beöthy: Művészetek tört. 40.—
9 kötet Nyirő: (halina kötés) 32.—

30 kötet Erdős René 75.—
10 kötet lean Christoph 20.—

1 kötet Révai kis lexikon 13.—
Th. Mann: Zauberberg 15.—
Th. Mann: Jákob, loseph,
Josepn in Egypten ■ . 35.—

• Flammarion: Népszerű
csillagászat . . 12 —
H. G. Wells: Az élet
csodái l'lll. 12.—
Mitcheil: Elfújta a szél
(vászon kötés) . . 6 —
Tolsztoj: Háború ós béke 12.—
A. T. I. kis atlasz 12.—

10 kötet Karinthy 18 —
Révai Lexikon 21-ik kötet 30.—

3 kötet Kosztolányi: Modern köl-
tök 12.—
Freud: Alomtejtés 12.—
Freud: Mózes 15.—
Nemes—Nagy: Magyar
viseletéi tört . . 50.—
Proust. Eltűnt ide nyoma-
bán 12.—

7 kötet Ezeregyéjszaka 75.—
2 kötet Spengler: Uctergang des

Abendlandes 30.—
60 kötet Klasszikus Regénytár 135.—

100 kötet Centennáriumi Jókai . . 350.—
350

51 kötet Mikszáth (lila) 180 —
46 kötet Gárdonyi 160.—
15 kötet Móricz Zsigmond (piros) 38.—

Th. Mann: Jákóö, József,
József Egyiptomban (tril.) 30.—
Th. Mann összes novellái 12.—
Th. Mann: Varázshegy (jó
papíron) . . . . 12.—
Th. Mann: Varázshegy
(prop.) 10.—
Remarque: Három bajtárs 5.—
Aigner: Magyarország
lepkéi ....................... 15.—
Maurois: Anglia története 6.—
Baktay: India 8.—

10 kötet Göre Gábor 20.—
Ortega: Tömegek láza-
dósa 10.—
Huizinga: Holnap árnyé-
kában . . . 10.—
Reményik összes költe-
ményei . . 8.—

Fenti árak kötött példányokra értendők.

VESZEK
magas áron teljes könyvtárakat.

Budapesten házhoz jövök. Vidékre rész-
ietes jegyzék alapján árajánlatot teszek.

EHRENREICH LÁSZLÓ
„VÍGSZÍNHÁZ" KÖNYVESBOLT

V., Szent István-körút 12. Telefon: 111-566

Fe J —
és derékfájás, idegesség, 
émelygés, tisztátalan teint 
gyakran csak az emésztési 
zavaroknak következménye.
Ilyenkor 
is kell a
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Cóuládi cMum

Tóth Éviké, 
"udapcst

Szukán Gdtofieltd 
Nagyccsed

Xadaikuti Marika. 
Pegöc

Szakáll Kálmán és neje, Gabiiella, a kislányukkal Gócza Iduka 
és Margitka

’ . Lrrzsebc-t

farka* Lívia.
Rákosszentmihály

Dávid Pistike és Ildikó

Keszthelyi Rudolf 
és neje, Csete Piro

Matomhegyi Margit,
Katar

Vi-ág Pál és neje,
Sl. /.ik M.iiild

fcngtcrth Anti. 
Rákosszentmihály

Kiss lenóné, Jenőke és levente fiaival

DEBRECENI LÁNYOKKAL 
Is* nőtlen férfiakkal leve
lezne úri leány. Mindenkinek 
válaszolok. Leveleket »Jég- 
virág« jeligére kérek ki
adóba.
PUSZTÁRA keresek jól főző 
mindenest, kis igénnyel. Le
veleket; >. Felügyelnék. Bé- 
ké$sámson« jeligére kiadóba 
kérek.
NYUGDÍJAS, |jó| viszonyok 
között élő hivatalnok, házas
ság céljából megismerkedne 
érettségizett, tanítói, vagy 
ranájri oklevéllel biró, stbr 
kb. 30 éves, 170 cm magas, 
lehetőleg szőke, nem kreol, 
•«zép úrileánuyal. Leveleket 
■•Szépség, műveltség® jel
igére kiadóba kérek.

figyelmébe 
ajánljuk Rákóczi-út 
ötveu Zongorater
met. Rengeteg zon
gora, pianinó vásá
rolható Ocgcseké-

Ivebb részletre is. Olcsó ta-
nulózongora.
ZONGORAHANGOLÁS, ja
vítás, harmoniumkészités, ja
vítás, legjutányosabban.
Szieber, Budapest, 11., Tö- 
rök-u. 6.
BUDAPESTRE érkezőknek 
kényelmes, tiszta szobák, 
méltányosan. Nyug. , rMÁV 
főintézö neje. Erzsébet-körűt 
2, III. 19 (lift). Emke-épület. 
Telefon: 125-555.
ZONGORÁK, pianinók, vi- 
Jáginárkásak, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zon
goratermében: Erz^ébet-krt 
26 Bérzongorák olcsón. Te
lefon: 222-462

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó dija 3® fill. Jellfrés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 1 pengő ntalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

KEDVES OLVASÓT ARSNŐ- 
IM közül ki tudna ajánlani 
egy 12—17 év közötti per- 
fekt német kisleányt, aki a 
nyári vakációt két kis
leányommal töltené. Család
tagnak tekintenénk. Szives 
választ a Vidéki hentes® jel
igére kiadóba kérek.

FEHÉRNEMŰ- vagy kézi- 
munkamühely nyitásához 
iparigazolványos társat ke
resek. Körút legforgalma
sabb részén megfelelő laká
som van. Választ •Egzisz
tenciát keresek* jeligére 
Patak hirdctöirodába, Vil
mos császár-út 29, kérek.
KÉT KISFIAM mellé sae- 
rényigényű nevelőmet keresek, 
fizetési igény megjelölésével 
-Délvidéki falu« jeligére, ké
rem a leveleket.
ÉLETE VÉGÉIG eltartanék 
olyan magányos, idősebb nőt, 
esetleg férfit, akinek ellen
szolgáltatásként módjában 
ál'ana polgárista, L osztályú 
leányomat továbbtajai itatni. 
Ajánlatokat ^Gimnáziumba 
szeretném adni® jeligére ki
adóba kérek._______________
KÉSZPÉNZÉRT vennék zon
gorát. pianinót; Erzsébet- 
körút huszonhat. Fenyőn* 
Telefon: 222-462.

; INTELLIGENS, jómegjele- [ 
nésfi, 40 éves, magányos 
úriasszony elmenne anyahe- >

| lyettesnek bárhová. vidéki ! 
(városba, vagy házvezetőnő- i

I nek uradalomba. Cím: Tóth ! 
, Istvánué Debrecen Batthyány-
1 utca 9. I

ELZÁLOGOSÍTOTT é.ksze- . 
1 veit, ezüstjeit ‘költségmente- 
| sem kiváltom éa legmaga- I 
j sabb áron megveszem. Brii- | 
I lián át. aranyat, fogaranyat, 
i ezüstöt legmagasabb áron ■ 
* veszek: Baross ákszerház. •

Grósz, Baross-u. 63. Telefo
náljon: 110-9G9.
BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán Kókay 
Endre szücsmesternél: Vil
mos császár-út 10. Telefon: 
886-784.
PÁRIZSBAN 'DrwoII-cósnél ! 
évekig vezető állásban volt í 
szabász jutányosán vállalja 
elsőrangú női kabátok, kosz
tümök készítését. Höflinger.
Budapest,. IV., (Kecskeméti- j 
utca 4.
AZONNALRa bútorozott szó- i 
bát keres Pázmány-egyetem | 

környékén koszttal, lehető
leg zongorahasználattal,
egyetemista. Leveleket ár- ! 
megjelöléssel > Egyetem ista® 
Jeligére kiadóba kér.

VIDÉKIEKNEK cittzta, Mgép 
szobák méltányosan. Hajdú 
Márta, Erzsébet-körút 27. 
I. emelet 3. Telefon: 120-451.

BUDAPESTBE érkező úri 
személyeknek szép, kényei 
mes lakásomban három pen
gőtől megszállás.. Föjegyzö- 
né, Orezy-út 40, L emelet 10.

ELSŐRENDŰ szabású rubá 
kát, kosztümöket, kabátokat 
legszebb kivitelben. ■ készít 
méltányos árért, vidékre i«, 
Kovács Mihályné divatszar 
Ionja. Budapest, VI., Terez- 
könlt 15, IV emelet 35

MIMÓZA VILÁGHÍRŰ gra- 
folögusnő, analizál írásból 
és fényképről. Állandó címe: 
Pécs, 8zent Vince-u. 50. Vá
laszbélyeg küldendő.

MEGTALÁLNI szeretném 
édesanyámat leendő férjem
ben. Becsületes, igaz, tiszta 
•Szívet adnék cserébe; Be
rendezett, gyönyörű lakásom, 
vagyonom, havi MM> jövedel
mem van. Leveleket >Negy- 
ven évesig® jeligére kér Mar
garéta 

LINÓLEUM JÁTÉKÁLLAT 
gyöngyből késéül! virágdí
szek művészies kétsziíését 
jutányosán tanítom. Hajdú 
Év%, Emsébet-körút 2, £H. 
emelet i9. Telefon: 225-565

ZONGORÁT vagy pianiiK" 
azonnal, k csap énzfizeté sert 
sürgősen vennék. Telefonon. 
225-689. Zongoraterem.

ÖRÖKBEFOGADNA gyér 
mektelen, vagyonos, vidéki 
bankigazgató csatád jobb ós- 
keresztény családból szárma 
zó, lehetőleg református vaJ 
lású. teljesen árva, vagy 
anyai árva kisleányt. Meg 
kereséseket Árvaleányka- 
jelige alatt a kiadóhivatal 
továbbit.

LEGMODERNEBB azabas- 
varrás, fehérnemű-szabászat. 
Mestervizsga. »Elifc> szalon. 
Erzsébet-körút 46.

Felelős szerkesztő és kiadó. 

Papp Jenő

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk vissza »•> 
nen» őrsünk meg. V lap cik 
keinek és képeinek átvétele 
és közlése tilos. Hirdetési díj 
mm soronként 65 fillér. A hír 

detések elhelyezésénél semmi

féle külön kikötést nem foga

dunk ei.

A Magyar Nők Lapját nyomta 
az Athenaeum Rt. Felelő-: 

Kárpáti Antal igazgató.

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. Posta- SZERKESZTI Németországban, Svájcban és O'öszországban: eqesz évre
takarékpénztári csekkszám;-, 70.334. Előfizetési ár egész 33 pengő, fél évre 16.5C penqő, negyed évre 8.25 pengő
evre 26.40 pengő, fé évre 13.20 pengő, negyed evre p /X I i J t v/ Amerikában 1 évre 44, tél évre 27 pengő A lap eg.
6.60 pengő egy hóra 2.20 pengő. Egyes szám ára 80 fill. negyedévnél rovidebb időtartamra nem rende'hető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV, FERENCIEK-TERE 1, II. EMELET 6. AJTÖ TELEFONSZAM’ 187- 542 FlOKKI ADÓHIVATALOK- 
KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, SZEGED, BARO JÖSIKA-UTCA 4, SZABADKA, PRÁGAI HÍD-UTCA 56, ÚJVIDÉK.

TÓKAI-UTCA 31, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13.

'ÍA



ML OVÁLIS ALAKÚ TERÍTŐ kmalaku <■' ' irauii.tui.ii . ..lanoni 
tiorK«iia».hik a pálcikákká! ..s.zoalhtamlnk \ szele ipri. lábukká! • ji 
a kis t. rn-< ilkalniiis halóba .-jj.li-zek rein re. toalett tiikorr.- kisebb .i'Zla

KORALAKÜ VITRINTERITOCSKE. I Luxul keltre tulok eb
ho.ss/u lábakból összeállított levelek. közepei .liszttel! isszekninvel h 

hiiz.epei illiljlik isszc. aziiiai* i sillaifokai » unnia .»i-ili!l lolcuzziik o| 
Libákkal •» piknval leie/znk

SÁRKÖZ) MINTÁJÚ SAROKRfcSZ leribik !i«zitcser- kékeié ilapni. 
Ilim, zlieti. Ezzel a mintával livam párna i» liszt Ih.-K.

CSECSEMŐK RF.SZERE PÓLYA. ING. HÁLÓZSÁK ES HbOKEK, 
....................... ha cs m.r l<i-szírben. xekmív flanelból v -»xa '.a■ isZ«b..l színié



Korszerű receptkönyv óra P 1.— 
Papp Jenő: Krónikák könyve P 1.30 
Dénes György: Rómeó vacsorája P 1.30

Az úriház
Farkas István: Santa Maria P 1.30
Szentgyörgyi Ferenc: A szerelem visszahív P 1.30

Megrendelhetők a MAGYAR NŐK LAPJA kiadóhivatalában


